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RU

BHUMAHME!

BasHas uHdopmaums. BHuMaTenbHo usyunte eé nepen
aKcnnyatauven n3genns.

* icnonbayiite n3genme Tonbko N0 MPSMOMY Ha3Ha4eHMHo.
+ C6opKy M3nenusi Npou3BoaMTE TONBKO B NOMHOM
COOTBETCTBUM C NpUMAraemoil UHCTPYKLMEN.

* Vl3fienvie MOXeET ONPOKMHYTLCS 11 HAHECTU TSHKENbE
TenecHble noBpexaeHus. MpukpenuTe ero k cteHe. [in
KpenmeHus K CTeHe 1Cnonb3yiiTe Kpenéx, NOAXoAsLLMi
Ans Matepuana cTe Bawero goma. Ecnu Bbl He
YBEPEHbI KaKoW TUM KpenmneHnst NoAXoauT Ans mMatepuana
CTeH, obpatuTech k cneuuanucTy unu B
CMeLnan1anpoBaHHbIil MarasuH.

« [Mpu akcnnyataLum ABepelt 1 BbIABUKHbIX SLLMKOB He
npunaramte YpeamepHbIX YCUNnM.

+ PexoMeHfyeTCs PEMOHT MexaH13MOB TpaHcopMaLmn
70BEPUTb KBANNMLIMPOBAHHBIM CrieLranmcTam.

* ByzbTe 0CTOPOXHbI NPY 0BpaLLeHnn C JeTansmm 13
cTekna. W3beraiite yaapHbIx Harpysok. 3-3a
MOBPEXAEHHbIX Kpaes 1 LiapanuH Ha MoBEepXHOCTH,
CTEKINO MOXET BHE3aMHO TPECHYTb U (W) pasbuTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

+ Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

* The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« Itis recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ \erwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhéndler.
* Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
Ubermagige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache konnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.
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* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser I'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez |'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas s(ir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES .

ATENCION!

Informacion importante. Estudiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sdlamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

+ El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esté seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
€eXCesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montaZas/ekspluatacijas

+ [zmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. Stiprinadanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjlisu majas
sienu materialam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinajuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmérigu spéku lietojot durvis un atvilkines.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pek$nu saplaisa$anu un/vai sapli$anu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
216z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze si¢ przewréci¢ i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
$ciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie
wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawe mechanizméw transformacii
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sie z czg¢sciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle pekna¢ i/lub peknag.

SK
POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouZivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podra prilozeného navodu.

Vyrobok sa moZe prevréatit a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviiovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouZiti dveri a zasuviek nie
vyvinut nadmerné Usilie.

Odport¢ame opravit transformacné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,
sklo moZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

Z
POZORNOST!
Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.
Pouzivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu
podle pfiloZzeného navodu.
Vyrobek se mlze pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro
montaZ na zed, pouZijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaeho domu. Pokud ne
ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf
specialni obchod.
Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne
vyvinout nadmérné Usili.
Doporucujeme opravit transformaéni mechanismy
sveéfit kvalifikovanym odbornikim.




Tpe6oBaHUsA NO aKCNyaTauum U3fenus 1 mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH
Cpok, B Te4eHne KoToporo Mebenb coxpaHsieT KpacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTENbHON CTENeHN 3aBUCUT OT
YCrOBUI €€ XpaHeHus u akcrnyatauun. Npruaepxmneasicb HEKOTOPbLIX MPOCTbIX NMPaKTUYECKMX COBETOB, Bbl
cMOXeTe NoAfepXKvBaTh B HaumyyLleMm COCTOSHMM BCe anemMeHThbl Bawen mebenu.
CeeTt
He ponyckavite NpsiMOro BO3AENCTBUSA CONMHEYHbIX yyer Ha Mebenb. MpogomkutensHoe npsimoe
BO3[EVICTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKN MOXET Bbi3BaTb M3MEHEHME X LIBETOBbIX XapaKTEPUCTUK MO
CPaBHEHWIO C APYrIMU y4acTKamu, KOTOpble MeHbLLE NOABEpranvce BO3AENCTBUIO.
Temnepatypa
Bblicokne 3HaveHusa Tenna unu XonoAa, a Takke BHe3anHble nepenagbl TemMnepaTypbl MOryT Cepbe3HO
nospeautb Mebenb unu eé€ yactn. Mebenb He AomkHa pacnonaratbcs 6rnke 0Of4HOro MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpeeaTenbHbIX NPUBopoB. PekomeHayemas Temnepartypa Bo3ayxa ANst XpaHeHVs 1 aKcnyartaumm
o1 +10 go +25 °C. He gonyckante nonagaHus Ha Mebenb ropsiumx npegmeToB (YTioru, nocyaa ¢ KUMsTKoM U
np.), a TakKe NPOAOMKUTENBHOIO BO3AENCTBUS BbI3blBAIOLLMX HAarpeBaHne U3ny4yeHuin (CBeT MOLLHBIX Nnam,
MWKPOBOIMHOBbIE U3My4aTenu 1 T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemasi oTHOCUTENbHAs BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHuns mebenu 60-70%. He cneayet
nogaepXvBaTb B TeHYEHWE NPOOOIMKUTENbHOrO BPEMEHN YCOBUS KpaHen BNAXHOCTU U (UNN) CyXoCTu, a
Tem 6ornee ux nepuoanyecKon cMeHbl. C Te4eHMeM BpeMEHN Takme YCroBrs MOTyT NOBMMUATb Ha
LienocTHoCcTb Mebenu n eé yactn. Ecnv Takne ycnosus 6binv co3gaHbl, peKOMeHAyeTCst HacTo
NpOBETPUBATL NOMELLEHNS 1 MO Mepe BO3MOXHOCTU NMOSb30BaTLCA OCYLLUMTENSAMU UMW YBNAOKHUTENSAMU ANS
HopManusauum BnaxHocTu. He pa3melyante mebenb BOMM3N BNaXHbIX U CbIPbIX CTEH, NPEAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl M abpa3nBHbIe MaTepuanbl
Hw B koem crnyyae He gonyckariTe BO34eNCTBNE Ha Mebenb arpecCuBHBIX XXUAKOCTEN (KVCIOT, LLenoYen,
pacTBopuTenen n T.n.), CoaepXallmnx Takme XnMaKocT NPoAyKTOB 1 ux napos. MNogobHble BellecTsa 1 Ux
CoeaVHeHUs SBNSIIOTCA XMMUYECKW aKTUBHbBIMU, peakLys C HUMU MOXET NoBieYb HeraTuBHbIe NOCNeAcTBUS
ans Bac n Bawero umyuwiectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOpPbIE cneumguyeckne MoLme
(4ncTtawme) coctasbl (CPEACTBA) MOTYT COAEPXaTb BbICOKYI KOHLIEHTPaLMIO arpeCCUBHBIX XUMUYECKMX
BelecTB 1 (1nu) abpasnBHble cocTaBbl. [puMeHeHne NoAo6HbIX MOKLLMX (YUCTSALLMX) COCTaBOB (CpeacTs)
HeZJonycTUMo.
3anax
OT HOBOI Mebenu MOXET NCXOANTb €CTECTBEHHbIV 3anax maTepuaros, U3 KOTOPbIX OHa U3rotoBneHa. 3anax
MOXET COXPaHATLCH B Te4eHun 3 Hefemnb ¢ MOMeHTa COopku. [Ana CHDKEHNST MHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekomeHayeTcs:
* ANS MArKon mebenu — NponbINecocuTs N3AENVE N NPOBETPUTL NOMELLEHNE.
* ANs KOprnycHon mebenun — NpoTMpaTh TKaHbi, CMOYEHHOW MSATKMM MOILLMM CPeACTBOM, BbITUPaTb YNCTON
CYXOW TKaHbIO 1 NPOBETPMBATL NMOMELLEHME, NPpeaBapuTENbHO OTKPbIBas BCE ABEPLIbI U ALLMKM U3Oenus.
[aHHble aernctema Heobxoammo nNoBTopaTe 3-4 pasa B AeHb.
Yxopn 3a me6enbio
Bcerga copgepxwvte noBepxHocTn Mmebenun B nonHou cyxoctu. Mpun HeobxogmmocTn, npotupaiTe
NMOBEPXHOCTN Mebenu Cyxoln MArkom TkaHbto (pnaHenb, CykHO, BOMNOK 1 T.n.). PekoMeHayeTcst oumwatb
mebenb Kak MOXHO ckopee nocrie Toro, Kak oHa ucnaykanace. Ecnu Bel ocTaBuTe 3arpsisHeHve Ha
HeKkoTopoe BpeMsi, TO 3aMeTHO MOBbILLAETCA ONacHOCTb 06pa3oBaHVsA Pa3BoAdOB, NATEH U NMOBPEXAEHWI
nokpbITUA Mebenu unu eé yacten. B cnyyae CTOMKMX 3arps3HEHUIN peKOMEHOYEeTCS UCNONb30BaTb
cneumanbHble O4YUCTUTENWU. BHMMaTENbHO n3yvariTe MHCTPYKLIMIO MOIOLLIETO CPeACcTBa: CPEACTBO AOIMKHO
noaxoAuTb MOA TUM NOKpbITUSA Balwen mebenu. Hegonyctumo npuMeHeHne MOLLUX CPeACTB, CoaepKaLlmx
abpasmBHble BellecTBa. HegonycTvmo npMmeHeHne cogbl, CTMpasibHbIX MOPOLLKOB U MPOYKX CPEACTB, He
npeaHasHayYeHHbIX Ans yxoaa 3a mebenbto. Yxon 3a NOBEPXHOCTSIMU JOMMKEH OCYLLECTBNSATHCS
cneuuann3mpoBaHHbIMI MOKLLIMMK CPeacTBaMu. AN yCTpaHEHUS Mbiv C MOBEPXHOCTEN MSArkMX Yactewn
mebenun ncnonb3ynte Nbinecoc co cneuuanbHbIMm
Hacagkamu Ans ymctkm mebenn. He pasmeluaiite 1 He nepemellaniTe Ha NOBEPXHOCTAX Mebenv npeaMeThl,
MMeloLLMe OCTpble Yrrbl, KPOMKM, BbICTyMatoLLne ocTpble AeTanu.
Jkcnnyartauyums
Harpyska Ha mebenb 1 e€ YacTu (MOMKK, ALWMKK, CUAEHWUSA U NP.) He JOMKHA NPEBbILLIATL YCTAHOBMEHHbIX
npon3BoaMTENEM HOPM, YKa3aHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMK No cbopke.
He pekomeHpayeTcsa BCTaBaTb Ha Mebenb, NpbiraTb, NOABEPraTh NOBbILLEHHBIM AUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcsa nepnoanyecky NpoBepsiTb MIOTHOCTb PE3b00BbIX COEAVHEHNI KPEMNSIEHNS MEXaHN3MOB
TpaHcopMaumn 1 NOATAMMBATL UX NPU HEOBXOAMMOCTH.
Mpwn nosiBNeHnn CKpUNoB B MexaHW3Max TpaHcopmaLmMm Ux crnegyeT cMasblBaTb CneLyanma3mpoBaHHON
cma3skoi.lNpu ncnonb3oBaHUM MexaHuaMa TpaHcopmaLmmn CTporo cobnioaanTe AaHHYI0 UHCTPYKLMIO,
n3beranTe N3NULIHNX YCUIIA, PbIBKOB, NEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MEXaHN3Ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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RU BHumaHue! Ytobbl nsbexartb HenpusTHbIX
nocneacTsui, BOCMONb3YMTECh YCryramu
npodeccroHanbHbIX cOopLLMkoB Mebenu.
[Mponssogutens ocTtaBnseT 3a cobor Npaso
BHOCWTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO U3AENUNA,
He BNMsoLmMe Ha PYHKLVOHANbHOCTb U AN3alH.
J

f EN Attention! To avoid unpleasant

consequences, use the servicesprofessional
furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

not affecting functionality and design.
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BHUMAHME!

BasHas uHdopmaums. BHuMaTenbHo usyunte eé nepen
aKcnnyatauyen nagenus.

* Vicnonbayiite n3genme Tonbko No MPSMOMY Ha3Ha4eHMI0.
+ CBopKy M3nenusi Npou3BoaMTE TONBKO B NOMHOM
COOTBETCTBUM C NpUAraemoil UHCTPYKLMEN.

* Vl3fienve MOXeET ONPOKMHYTLCS 1 HAHECTU TSHKENbE
TenecHble noBpexaeHus. Mpukpenute ero k cteHe. [ins
KpenmeHus K CTeHe 1cnonb3yiiTe Kpenéx, NOAXoAsLLMiA
Ans matepuana cTe Bawero goma. Ecnu Bbl He
YBEPEHbI KaKoW TUM KpenmneHnst NoAXoauT Ans mMatepuana
CTeH, obpatuTech k cneuuanucTy unu B
CcreLnan1anpoBaHHbIil MarasuH.

« [Mpu akcnnyataLum ABepelt 1 BbIABUKHbIX SLLNMKOB He
npunaramte YpeamepHbIX YCUNni.

+ PexomeHfyeTCs PEMOHT MexaH13MOB TpaHcopMaLmn
[70BEPUTb KBANNULIMPOBAHHBIM CrieLranmcTam.

* ByzbTe 0CTOPOXHbI NPY 0BpaLLeHnn C JeTansmm 13
cTekna. Wsberaiite yaapHbIx Harpysok. U3-3a
MOBPEXAEHHbIX Kpaes 1 LiapanuH Ha NoBEpXHOCTH,
CTEKINO MOXET BHE3aMHO TPECHYTb 1 (W) pasbuTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

« Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

* The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« Itis recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Verwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhéndler.
« Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
Ubermagige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberfléache konnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.
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* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser I'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez |'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas siir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES .

ATENCION!

Informacion importante. Estudiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sélamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

+ El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esté seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
€eXCesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montaZzas/ekspluatacijas

+ Izmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. Stiprinadanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjlisu majas
sienu materidlam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinajuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmérigu spéku lietojot durvis un atvilkines.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pek$nu saplaisa$anu un/vai sapli$anu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
216z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze si¢ przewroci¢ i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
Sciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie
wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawe mechanizméw transformacii
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sie z czg¢sciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle peknag i/lub peknag.

SK
POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouZivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podra prilozeného navodu.

Vyrobok sa moZe prevréatit a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviiovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouZiti dveri a zasuviek nie
vyvinut nadmerné Usilie.

Odport¢ame opravit transformacné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,
sklo moZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.
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POZORNOST!
Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.
Pouzivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu
podle pfiloZzeného navodu.
Vyrobek se mlze pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro
montaz na zed, pouZijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaSeho domu. Pokud ne
ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf
specialni obchod.
Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne
vyvinout nadmérné Usili.
Doporucujeme opravit transformaéni mechanismy
sveéfit kvalifikovanym odbornikim.




Tpe6GoBaHUs No aKCNyaTaumm U3fenus u mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH
Cpok, B Te4eHne koToporo Mebernb coxpaHsieT KpacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTENbHON CTENeHN 3aBUCUT OT
YCroBUI €€ XxpaHeHus u akcrnyatauun. Npruaepxmneasicb HEKOTOPLIX MPOCTbIX NMPaKTUYECKMX COBETOB, Bbl
cMOXeTe NoAfepXKvBaTh B Haumy4yLlem COCTOSHWUM BCe anemMeHThbl Bawen mebenu.
CBeTt
He ponyckavite NpsiMOro BO3AENCTBUS CONMHEYHbIX Nyyer Ha mebenb. MpogomkutensHoe npsimoe
BO3[EVICTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKN MOXET Bbi3BaTb U3MEHEHME X LIBETOBbIX XapaKTEPUCTUK MO
CPaBHEHWIO C APYrIMU y4acTKamu, KOTOpble MeHbLLE NOABEpranvce BO3AENCTBUIO.
Temnepatypa
Bbicokne 3HaveHus Tenna unu XonoAa, a Takke BHe3anHble nepenagbl Temnepatypbl MOryT CEpbe3HO
nospeautb Mebenb unu eé vyactn. Mebenb He JomkHa pacnonaratbcs 6rnke 0Of4HOro MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpeeaTenbHbIX NPUbopoB. PekomeHayemas Temneparypa Bo3ayxa ANst XpaHeHVs 1 aKcnyartaumm
o1 +10 go +25 °C. He gonyckante nonagaHus Ha Mebenb ropsiumx npegmeToB (YTioru, nocyaa ¢ KUMsTKoOM U
np.), a TakKe NPOAOMKMUTENBHOIO BO3AENCTBUS BbI3blBAIOLLMX HAarpeBaHne n3ny4yeHuin (CBeT MOLLHbIX nam,
MWKPOBOIMHOBbIE U3MyYaTenu 1 T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemasi oTHoCUTENbHas BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHns mebenu 60-70%. He cneanyet
nogaepXvBaTb B TeHYEHNE NPOOOIMKUTENbHOrO BPEMEHN YCOBUS KpaHen BNAXHOCTU U (UNN) CyXoCTu, a
Tem bornee ux nepuoanyecKon cMeHbl. C Te4eHMeM BpeMEHN Takme YCroBrs MOryT NOBNMUATL Ha
LienocTHoCTb Mebenu n eé yactn. Ecnv Takne ycnosus 6binv co3gaHbl, peKOMeHAYyeTCst 4acTo
NpOBETPUBATL NOMELLEHNS 1 MO Mepe BO3MOXHOCTU NOSb30BaTLCA OCYLLUMTENSAMU UMW YBNAOKHUTENSAMW ANS
HopManusauum BnaxHocTu. He pa3melyante mebenb BOMM3N BNaXHbIX U CbiPbIX CTEH, NPEAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl M abpa3vBHbIe MaTepuanbl
Hw B koem crnyyae He gonyckariTe BO34eNCTBNE Ha Mebenb arpecCUBHBIX XXUAKOCTEN (KVCIOT, LLenoYen,
pacTBopuTenen n T.n.), CoaepXallmnx Takne XnMaKocT NPoAyKTOB 1 ux napos. MNogobHble BellecTsa 1 Ux
CoeaVHEHUs SIBNSIIOTCA XMMUYECKU aKTUBHbBIMU, peakLys C HUMU MOXET NoBIieYb HeraTMBHbIe NOCNeACcTBUS
ans Bac n Bawero umyuwiectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOpPbIE cneumduyeckne MoLme
(4ncTAwme) cocTasbl (CPEACTBA) MOTYT COAEPXaTb BbICOKYI KOHLIEHTPaLMIO arpeCCUBHBIX XUMUYECKMX
BelecTB 1 (1nu) abpasnBHble cocTaBbl. [puMeHeHne NoAo6HbIX MOKLLMX (YUCTALLMX) COCTaBOB (CpeacTB)
HeZJonycTUMo.
3anax
OT HOBOI Mebenu MOXET NCXOANTb €CTECTBEHHbIV 3anax maTepuarnos, U3 KOTOPbIX OHa U3rotoBneHa. 3anax
MOXET COXPaHATLCH B Te4eHun 3 Hefemnb ¢ MOMeHTa COopku. [ANa CHDKEHNS] MHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekomeHayeTcs:
* ANS MArkon mebenu — NponbINecocuTs N3AENVE N NPOBETPUTL NOMELLEHNE.
* ANs KOprnycHon mebenun — NpoTMpaTh TKaHbi, CMOYEHHOW MSATKMM MOLLMM CPeACTBOM, BbITUPaTb YNCTON
CYXOW TKaHbIO 1 NPOBETPMBATL NMOMELLEHNE, NPpeaBapUTENbHO OTKpbIBas BCE ABEPLIbI U ALLMKM U3Oenus.
[aHHble aenctema Heobxoanmo nNoBTopaTe 3-4 pasa B AeHb.
Yxopn 3a me6enbio
Bcerga copgepxwvte noBepxHocTn Mmebenun B nonHou cyxoctu. Mpun HeobxoammocTn, npotupaiiTe
NMOBEPXHOCTN Mebenu Cyxon MArkom TkaHbto (pnaHenb, CykHO, BOMNOK 1 T.n.). PekoMmeHayeTcs oumwats
mebenb Kak MOXHO ckopee nocrie Toro, Kak oHa ucnaykanace. Ecnm Bel ocTaBuTe 3arpsisHeHve Ha
HekoTopoe BpeMsi, TO 3aMeTHO MOBbILLAETCA ONacHOCTb 06pa3oBaHVsA Pa3BoAOB, NATEH U NMOBPEXAEHWN
nokpbITUA Mebenu unu eé yacten. B cnyyae CTOMKMX 3arpsa3HEHUIN peKOMEHOYeTCSA UCNONb30BaTb
cneumanbHble O4UCTUTENWU. BHUMaTENbHO n3yyvarite MHCTPYKLIMIO MOIOLLIETO CPeACcTBa: CPEACTBO AOIMKHO
noaxoAuTb MOA TUM NOKpbITUSA Balwen mebenu. Hegonyctumo npuMeHeHne MOLLMX CPeACTB, CoaepKaLlmx
abpasvBHble BellecTBa. HegonycTvmo npvmeHeHne cogbl, CTMpasibHbIX MOPOLLKOB U MPOYKX CPEACTB, He
npeaHasHayeHHbIX 4ns yxoaa 3a mebenbto. Yxon 3a NOBEPXHOCTSIMU JOMMKEH OCYLLECTBNSATHCS
cneuuann3mpoBaHHbIMI MOKLLIMMK CPeacTBaMu. AN yCTpaHEeHUS Mbiv C MOBEPXHOCTEN MSArkMX Yactewn
mebenu ncrnonb3ynte Nbinecoc co cneuuanbHbIMm
Hacagkamu Ans ymctkm mebenn. He pasmeluaiite 1 He nepemellaiTe Ha NOBEPXHOCTAX Mebenv npeaMeThl,
MMeloLLMe OCTpble Yrrbl, KPOMKM, BbICTYMatoLLe ocTpble AeTanu.
AkcnnyaTtayums
Harpyska Ha mebenb 1 e€ YacTu (MOMKK, ALWMKK, CUAEHWUSA U NP.) He JOMKHA NPEBbILIATL YCTAHOBMEHHbIX
npon3BoaMTENeM HOPM, YKasdaHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMKM no cbopke.
He pekomeHpayeTcsa BCTaBaTb Ha Mebenb, NpbiraTb, NOABEPraTb NOBbILLEHHBIM AUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcsa nepnoanyecky NpoBepsiTb MOTHOCTb PE3b00BbIX COEAVHEHNI KPENSIEHNS MEXaHN3MOB
TpaHcopMaumn 1 NOATArMBATL UX NPU HEOBXOAMMOCTH.
Mpwn nosiBNeHnn CKpUNoB B MexaHW3Max TpaHcopmaLmMm Ux crnegyet cMasblBaTb CneLyanma3mpoBaHHON
cma3koi.lNpun ncnonb3oBaHUM MexaHuaMa TpaHcopmaLmmn CTporo cobnioaanTe AaHHY0 UHCTPYKLMIO,
n3beranTe U3NULLIHNX YCUIIA, PbIBKOB, NEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MEXaHN3Ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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RU BHumaHue! Ytobbl nsbexartb HenpusTHbIX

nocneacTsuin, BOCMONb3YNTECh YCryramu

npodeccroHanbHbIX cOopLMKoB Mebenu.

[MponssoguTens ocTtaBnsieT 3a cobor Npaso

BHOCWTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO U3AENUNA,

He BnMsoLmMe Ha PYHKLMOHANbHOCTb U AN3alH.
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f EN Attention! To avoid unpleasant

furniture assemblers.
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BHUMAHME!

BasHas uHdopmaums. BHuMaTenbHo usyunte eé nepen
aKcnnyatauven n3genns.

* icnonbayiite n3genme Tonbko N0 MPSMOMY Ha3Ha4eHMHo.
+ C6opKy M3nenusi Npou3BoaMTE TONBKO B NOMHOM
COOTBETCTBUM C NpUMAraemoil UHCTPYKLMEN.

* Vl3fienvie MOXeET ONPOKMHYTLCS 11 HAHECTU TSHKENbE
TenecHble noBpexaeHus. MpukpenuTe ero k cteHe. [in
KpenmeHus K CTeHe 1Cnonb3yiiTe Kpenéx, NOAXoAsLLMi
Ans Matepuana cTe Bawero goma. Ecnu Bbl He
YBEPEHbI KaKoW TUM KpenmneHnst NoAXoauT Ans mMatepuana
CTeH, obpatuTech k cneuuanucTy unu B
CMeLnan1anpoBaHHbIil MarasuH.

« [Mpu akcnnyataLum ABepelt 1 BbIABUKHbIX SLLMKOB He
npunaramte YpeamepHbIX YCUNnM.

+ PexoMeHfyeTCs PEMOHT MexaH13MOB TpaHcopMaLmn
70BEPUTb KBANNMLIMPOBAHHBIM CrieLranmcTam.

* ByzbTe 0CTOPOXHbI NPY 0BpaLLeHnn C JeTansmm 13
cTekna. W3beraiite yaapHbIx Harpysok. 3-3a
MOBPEXAEHHbIX Kpaes 1 LiapanuH Ha MoBEepXHOCTH,
CTEKINO MOXET BHE3aMHO TPECHYTb U (W) pasbuTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

+ Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

* The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« Itis recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ \erwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhéndler.
* Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
Ubermagige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache konnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.
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* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser I'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez |'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas s(ir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES .

ATENCION!

Informacion importante. Estudiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sdlamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

+ El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esté seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
€eXCesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montaZas/ekspluatacijas

+ [zmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. Stiprinadanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjlisu majas
sienu materialam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinajuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmérigu spéku lietojot durvis un atvilkines.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pek$nu saplaisa$anu un/vai sapli$anu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
216z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze si¢ przewréci¢ i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
$ciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie
wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawe mechanizméw transformacii
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sie z czg¢sciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle pekna¢ i/lub peknag.

SK
POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouZivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podra prilozeného navodu.

Vyrobok sa moZe prevréatit a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviiovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouZiti dveri a zasuviek nie
vyvinut nadmerné Usilie.

Odport¢ame opravit transformacné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,
sklo moZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

Z
POZORNOST!
Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.
Pouzivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu
podle pfiloZzeného navodu.
Vyrobek se mlze pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro
montaZ na zed, pouZijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaeho domu. Pokud ne
ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf
specialni obchod.
Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne
vyvinout nadmérné Usili.
Doporucujeme opravit transformaéni mechanismy
sveéfit kvalifikovanym odbornikim.




Tpe6oBaHUsA NO aKCNyaTauum U3fenus 1 mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH
Cpok, B Te4eHne KoToporo Mebenb coxpaHsieT KpacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTENbHON CTENeHN 3aBUCUT OT
YCrOBUI €€ XpaHeHus u akcrnyatauun. Npruaepxmneasicb HEKOTOPbLIX MPOCTbIX NMPaKTUYECKMX COBETOB, Bbl
cMOXeTe NoAfepXKvBaTh B HaumyyLleMm COCTOSHMM BCe anemMeHThbl Bawen mebenu.
CeeTt
He ponyckavite NpsiMOro BO3AENCTBUSA CONMHEYHbIX yyer Ha Mebenb. MpogomkutensHoe npsimoe
BO3[EVICTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKN MOXET Bbi3BaTb M3MEHEHME X LIBETOBbIX XapaKTEPUCTUK MO
CPaBHEHWIO C APYrIMU y4acTKamu, KOTOpble MeHbLLE NOABEpranvce BO3AENCTBUIO.
Temnepatypa
Bblicokne 3HaveHusa Tenna unu XonoAa, a Takke BHe3anHble nepenagbl TemMnepaTypbl MOryT Cepbe3HO
nospeautb Mebenb unu eé€ yactn. Mebenb He AomkHa pacnonaratbcs 6rnke 0Of4HOro MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpeeaTenbHbIX NPUBopoB. PekomeHayemas Temnepartypa Bo3ayxa ANst XpaHeHVs 1 aKcnyartaumm
o1 +10 go +25 °C. He gonyckante nonagaHus Ha Mebenb ropsiumx npegmeToB (YTioru, nocyaa ¢ KUMsTKoM U
np.), a TakKe NPOAOMKUTENBHOIO BO3AENCTBUS BbI3blBAIOLLMX HAarpeBaHne U3ny4yeHuin (CBeT MOLLHBIX Nnam,
MWKPOBOIMHOBbIE U3My4aTenu 1 T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemasi oTHOCUTENbHAs BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHuns mebenu 60-70%. He cneayet
nogaepXvBaTb B TeHYEHWE NPOOOIMKUTENbHOrO BPEMEHN YCOBUS KpaHen BNAXHOCTU U (UNN) CyXoCTu, a
Tem 6ornee ux nepuoanyecKon cMeHbl. C Te4eHMeM BpeMEHN Takme YCroBrs MOTyT NOBMMUATb Ha
LienocTHoCcTb Mebenu n eé yactn. Ecnv Takne ycnosus 6binv co3gaHbl, peKOMeHAyeTCst HacTo
NpOBETPUBATL NOMELLEHNS 1 MO Mepe BO3MOXHOCTU NMOSb30BaTLCA OCYLLUMTENSAMU UMW YBNAOKHUTENSAMU ANS
HopManusauum BnaxHocTu. He pa3melyante mebenb BOMM3N BNaXHbIX U CbIPbIX CTEH, NPEAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl M abpa3nBHbIe MaTepuanbl
Hw B koem crnyyae He gonyckariTe BO34eNCTBNE Ha Mebenb arpecCuBHBIX XXUAKOCTEN (KVCIOT, LLenoYen,
pacTBopuTenen n T.n.), CoaepXallmnx Takme XnMaKocT NPoAyKTOB 1 ux napos. MNogobHble BellecTsa 1 Ux
CoeaVHeHUs SBNSIIOTCA XMMUYECKW aKTUBHbBIMU, peakLys C HUMU MOXET NoBieYb HeraTuBHbIe NOCNeAcTBUS
ans Bac n Bawero umyuwiectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOpPbIE cneumguyeckne MoLme
(4ncTtawme) coctasbl (CPEACTBA) MOTYT COAEPXaTb BbICOKYI KOHLIEHTPaLMIO arpeCCUBHBIX XUMUYECKMX
BelecTB 1 (1nu) abpasnBHble cocTaBbl. [puMeHeHne NoAo6HbIX MOKLLMX (YUCTSALLMX) COCTaBOB (CpeacTs)
HeZJonycTUMo.
3anax
OT HOBOI Mebenu MOXET NCXOANTb €CTECTBEHHbIV 3anax maTepuaros, U3 KOTOPbIX OHa U3rotoBneHa. 3anax
MOXET COXPaHATLCH B Te4eHun 3 Hefemnb ¢ MOMeHTa COopku. [Ana CHDKEHNST MHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekomeHayeTcs:
* ANS MArKon mebenu — NponbINecocuTs N3AENVE N NPOBETPUTL NOMELLEHNE.
* ANs KOprnycHon mebenun — NpoTMpaTh TKaHbi, CMOYEHHOW MSATKMM MOILLMM CPeACTBOM, BbITUPaTb YNCTON
CYXOW TKaHbIO 1 NPOBETPMBATL NMOMELLEHME, NPpeaBapuTENbHO OTKPbIBas BCE ABEPLIbI U ALLMKM U3Oenus.
[aHHble aernctema Heobxoammo nNoBTopaTe 3-4 pasa B AeHb.
Yxopn 3a me6enbio
Bcerga copgepxwvte noBepxHocTn Mmebenun B nonHou cyxoctu. Mpun HeobxogmmocTn, npotupaiTe
NMOBEPXHOCTN Mebenu Cyxoln MArkom TkaHbto (pnaHenb, CykHO, BOMNOK 1 T.n.). PekoMeHayeTcst oumwatb
mebenb Kak MOXHO ckopee nocrie Toro, Kak oHa ucnaykanace. Ecnu Bel ocTaBuTe 3arpsisHeHve Ha
HeKkoTopoe BpeMsi, TO 3aMeTHO MOBbILLAETCA ONacHOCTb 06pa3oBaHVsA Pa3BoAdOB, NATEH U NMOBPEXAEHWI
nokpbITUA Mebenu unu eé yacten. B cnyyae CTOMKMX 3arps3HEHUIN peKOMEHOYEeTCS UCNONb30BaTb
cneumanbHble O4YUCTUTENWU. BHMMaTENbHO n3yvariTe MHCTPYKLIMIO MOIOLLIETO CPeACcTBa: CPEACTBO AOIMKHO
noaxoAuTb MOA TUM NOKpbITUSA Balwen mebenu. Hegonyctumo npuMeHeHne MOLLUX CPeACTB, CoaepKaLlmx
abpasmBHble BellecTBa. HegonycTvmo npMmeHeHne cogbl, CTMpasibHbIX MOPOLLKOB U MPOYKX CPEACTB, He
npeaHasHayYeHHbIX Ans yxoaa 3a mebenbto. Yxon 3a NOBEPXHOCTSIMU JOMMKEH OCYLLECTBNSATHCS
cneuuann3mpoBaHHbIMI MOKLLIMMK CPeacTBaMu. AN yCTpaHEHUS Mbiv C MOBEPXHOCTEN MSArkMX Yactewn
mebenun ncnonb3ynte Nbinecoc co cneuuanbHbIMm
Hacagkamu Ans ymctkm mebenn. He pasmeluaiite 1 He nepemellaniTe Ha NOBEPXHOCTAX Mebenv npeaMeThl,
MMeloLLMe OCTpble Yrrbl, KPOMKM, BbICTyMatoLLne ocTpble AeTanu.
Jkcnnyartauyums
Harpyska Ha mebenb 1 e€ YacTu (MOMKK, ALWMKK, CUAEHWUSA U NP.) He JOMKHA NPEBbILLIATL YCTAHOBMEHHbIX
npon3BoaMTENEM HOPM, YKa3aHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMK No cbopke.
He pekomeHpayeTcsa BCTaBaTb Ha Mebenb, NpbiraTb, NOABEPraTh NOBbILLEHHBIM AUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcsa nepnoanyecky NpoBepsiTb MIOTHOCTb PE3b00BbIX COEAVHEHNI KPEMNSIEHNS MEXaHN3MOB
TpaHcopMaumn 1 NOATAMMBATL UX NPU HEOBXOAMMOCTH.
Mpwn nosiBNeHnn CKpUNoB B MexaHW3Max TpaHcopmaLmMm Ux crnegyeT cMasblBaTb CneLyanma3mpoBaHHON
cma3skoi.lNpu ncnonb3oBaHUM MexaHuaMa TpaHcopmaLmmn CTporo cobnioaanTe AaHHYI0 UHCTPYKLMIO,
n3beranTe N3NULIHNX YCUIIA, PbIBKOB, NEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MEXaHN3Ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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RU BHumaHue! Ytobbl nsbexartb HenpusTHbIX
nocneacTsui, BOCMONb3YMTECh YCryramu
npodeccroHanbHbIX cOopLLMkoB Mebenu.
[Mponssogutens ocTtaBnseT 3a cobor Npaso
BHOCWTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO U3AENUNA,
He BNMsoLmMe Ha PYHKLVOHANbHOCTb U AN3alH.
J

f EN Attention! To avoid unpleasant

furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

not affecting functionality and design.
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www.stendmebel.ru
e-mail: stendmebel@mail.ru
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«XeneH»

KM 04 Komop 8 awunkoB
«> 1002 ] 958 /460
«Helen»

KM 04 Chest of drawers 8

RU WHcTpykums no c6opke / EN Assembling instruction / ES Montaje de instruccion / CZ Montazni navod
DE Montageanleitung / FR Notice de montage / LV Montazas instrukcijas / PL Instrukcje sktadania / SK Montazny navod
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BHUMAHWE!

BaxHas uHopmaLms. BHumatensHo nsyuute eé nepen
aKcrnyatauven naenus.

+ Vcnonbayiite nanenie Tonbko No NPSiMOMY Ha3HaYeHMIo.
+ COOpKy n3aenust NpousBOAMTE TONMBKO B MOMHOM
COOTBETCTBIM C NpUNaraeMoit MHCTPYKLNEIA.

* /13nenve MoXeT ONMPOKUHYTLCS U HAHECTU TSXENble
TenecHble NoBpexaeHus. MpukpenuTe ero k cTexe. ns
KpenmneHus k CTeHe CnonbayiiTe kpenéx, noaxoasLLyil
Ons Matepuana ctex Bawero goma. Ecnm Bbl He
yBEpeHbl Kakoil TUN KpenneHust MoAXoauT Ans Matepuana
CTeH, 06paTuTeCh K CneLmanicTy unn B
CreLmMan1avpoBaHHblil MarasuH.

+ [pu aKkcnnyaTauum ABepeil v BbIABUXKHBIX SLMKOB He
npunaranTe YpeamMepHbIX yCUni.

+ PekoMeH[yeTcsi peMOHT MexaHn3MoB TpaHcthopMaLmm
[A0BEPUTb KBANM(PULMPOBAHHLIM CrELManmeTam.

+ ByabTe 0CTOPOXHbI NPV 0BpaLLeHIm ¢ AeTansimm 13
cTekna. MsberaitTe yaapHbIx Harpysok. A3-3a
NOBPEXAEHHBIX KPaeB 1 LiapanyH Ha NOBEpXHOCTH,
CTEKINO MOXET BHE3anHO TPECHYTb 1 (W) pasbuTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

+ Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

« The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« It is recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Verwenden Sie das Produkt nur fiir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
+ Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fiir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhandler.
+ Legen Sie beim Betrieb von Ttiren und Schubladen keine
iberméaRige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberfléche kénnen dazu fiihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

2

+ Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser I'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez ['article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas sir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES

ATENCION!

Informacién importante. Estudiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo slamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

« El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esta seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
eXcesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montazas/ekspluatacijas

+ [zmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. StiprinaSanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjlisu majas
sienu materialam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinajuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmérigu spéku lietojot durvis un atvilkines.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraistt
stikla pgkSnu saplaisaSanu un/vai saplisanu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
716z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcia.

Produkt moze sie przewréci¢ i spowodowaé powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sq pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
$ciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie
wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawe mechanizmoéw transformacji
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sig z cze$ciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szkto moze nagle pekna¢ i/lub pgknac¢.

SK

POZOR!

Délezita informéacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Viyrobok pouzivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podla prilozeného navodu.

Vyrobok sa mdZe prevratit' a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
$pecialny obchod.

Pri pouziti dveri a zasuviek nie
vyvinit nadmerné Usilie.

Odport¢ame opravit transformaéné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a Skrabance na povrchu,
sklo méZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

cz

POZORNOST!

Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.

PouZivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v piném rozsahu

podle pfiloZzeného navodu.

Vyrobek se mize pfevrhnout a zptsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro

montaz na zed, pouZzijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaSeho domu. Pokud ne

ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf

specialni obchod.

PFi pouzivani dvefi a zasuvek ne

vyvinout nadmérné usili.

Doporu€ujeme opravit transforma&ni mechanismy
svéfit kvalifikovanym odbornikim.




Tpeb6oBaHus MO 3KcnnyaTauuu U3genusa u Mepbl NPegoCTOPOXKHOCTHU
Cpok, B Te4eHne KoToporo Mebenb CoXpaHsieT KpacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYMTENBHOW CTEMEHN 3aBUCUT OT
YCroBUI €& XpaHeHus 1 akcnnyaTtauun. NpuaepkmnBasicb HEKOTOPbIX MPOCTbIX NMPAKTUYECKMX COBETOB, Bbl
CMOXeTe NoAAepXKuBaTh B HAUMyyLLIeM COCTOSIHUM BCe anemMeHThbl Bawen mebenn.
Ceet
He ponyckaiiTe NpsiMOro BO3AENCTBUS CONMHEYHbIX NyyYer Ha Mebenb. MpogomkutensHoe npsimoe
BO3AEVCTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKN MOXET Bbl3BaTb U3MEHEHMWE X LIBETOBbIX XapakTEPUCTUK MO
CpaBHEHWIO C APYrMMY y4acTKaMu, KOTOpble MeHbLUE NoABEPranuncb BO3AENCTBUIO.
Temnepatypa
Bbicokne 3HaveHus Tenna unm Xonoaa, a Takke BHe3anHble nepenagbl Temrnepartypbl MOryT CEPbEe3HO
noepeanTb Mebenb nnu eé€ yactn. Mebenb He formkHa pacnonaraTbes 6nmxe oAHOrO MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpesaTenbHbIX NPUGoPOB. PekoMeHayeMas TeMrnepaTypa Bo3ayxa Ans XpaHEeHUst U aKkcnnyaTauum
ot +10 go +25 °C. He gonyckante nonagaHusa Ha mebenb ropsunx npeameToB (YTorun, nocyaa ¢ KUMATKOM U
np.), a Takke NPOJOIMKMUTENBHOIO BO3AENCTBUS BbI3bIBAIOLLMX HAarpeBaHne U3ny4vyeHuin (CBET MOLLHbLIX Nam,
MUWKPOBOJTHOBbIE U3MyYaTenu v T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemas oTHocUTenbHas BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHns mebenu 60-70%. He cnegyet
NoaAepXnBaTh B TEYEHNE NPOJOIHKUTENBHOIO BPEMEHU YCIOBUS KpaHEN BMAXXHOCTU U (MNN) CYXOCTH, a
Tem Gornee ux nepuogmnyeckon cMeHbl. C Te4eHMEM BPEMEHMN Takue YCIOBKS MOTYT MOBMNUATb Ha
LLernocTHoCTb Mebenu n eé yactu. Ecnu Takme ycnosus 6binv co3gaHbl, pEKOMEHAYETCs YacTo
NPOBETPMBATL NMOMELLEHNS 1 MO MEPE BO3MOXHOCTU NMONb30BaTbCS OCYLLUMTENSAMU UMK YBNAXHUTENSIMU A11s
HOpMarnu3auumn BnaxHocTu. He pa3melyante mebenb BOMM3nN BNaxHbIX U CbipbIX CTEH, NPeAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl U abpa3uBHbIe MaTepuanbl
Hu B koeM crnyyae He gonyckarTe BO34eNCTBNE Ha Mebernb arpeccuBHbIX XXUAKOCTEN (KUCIOT, LLeroYvei,
pacTBopuTenei 1 T.n.), CoaepxaLumnx Takme XMAKOCTM NPoayKToB 1 Mx NnapoB. [ogobHble BellecTBa 1 UX
coeavHEeHVs SIBNAIOTCA XMMUYECKN aKTUBHBIMU, PeakLms C HAMU MOXET MNOBeYb HeraTvBHblE NOCNEACTBUS
ans Bac n Bawero umyuiectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOpPbIE crieLmdguryeckne MotLmne
(4ncTswpme) cocTaBbl (CPeacTBa) MOryT COAEpXKaTh BbICOKYH KOHLEHTPaLMIO arpeCCUBHBIX XUMUYECKMX
BeLLEeCTB 1 (unu) abpasuBHble cocTaBbl. [NpyMeHeHMe NoaoGHbIX MOKLLMX (YUCTSLLMX) COCTABOB (CPeacTB)
HeJonycTuMo.
3anax
OT HoBOI Mebenv MOXeT NCXOAUTb eCTECTBEHHbIN 3anax MaTepuanos, U3 KOTOPbIX OHa U3roToBrneHa. 3anax
MOXET COXPaHSITbCS B TeYEHUN 3 Heflernb ¢ MOMeHTa coopku. [ns CHUXKEHWSI UHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekomeHayercs:
* ANsl MArKo Mebenu — NponbIfecocuTb U3genue u NPpoBETPUTL MOMELLEHME.
* NS KOpMycHoW Mebenu — NpPoTMpPaTh TKaHb, CMOYEHHOW MSITKUM MOILLMM CPeACTBOM, BbITUPaTb YACTON
CYyXOWi TKaHbIO 1 NPOBETPUBATL NMOMELLEHNE, NPeABapUTENbHO OTKPbIBasi BCE ABEPLbI U SLLMKW U30enust.
[aHHble aencTema Heobxoanmo NoBTopATb 3-4 pasa B AEHb.
Yxopn 3a mebenbio
Bcerga cogepxute noBepxHocTn Mebenu B nonHou cyxocTtu. Mpu HeobxoammocTu, NnpoTupainTe
NOBEPXHOCTU Mebenu cyxol MsIrkoi TkaHbko (raHenb, CyKHO, BOWMOK U T.N.). PekomeHayeTcs ounatb
Mebernb Kak MOXHO cKopee nocne Toro, Kak oHa ucnadvkanacb. Ecnu Bel octaBuTe 3arpsiaHeHne Ha
HEKOTOPOE BpeMsl, TO 3aMETHO MOBbILLAETCSA ONacHOCTb 06pa30BaHNsi pa3BoOAOB, MATEH U NOBPEXAEHUN
noKpbITUS Mebenu unu eé yacten. B cnyvae cTOMkUx 3arpsi3HEHN PEKOMEHAYETCS UCMOMNb30BaTh
cneumanbHble O4UCTUTENU. BHUMaTENBHO N3yvaiTe MHCTPYKLIMIO MOKLLIETO CPEACTBa: CPEACTBO AOMKHO
noaxoauTb Nof TUM NOKpbITUS Balen mebenn. HegonycTmMo npuMeHeHWe MOKOLLUX CPEACTB, coaepKallmx
abpasuBHble BelllecTBa. HegonycTMMo npuMeHeHne cogbl, CTMparnbHbIX MOPOLLKOB M NMPOYUX CPEACTB, He
npegHasHavYeHHbIX A5 yxoaa 3a Mebenbto. Yxoa 3a MOBEPXHOCTAMM OOMMKEH OCYLLECTBASTHCA
cneumanmavpoBaHHbIMU MOKOLMMU CpeacTBaMu. [Ins yCTpaHeH s Nblny ¢ NOBEPXHOCTEN MSATKUX YacTen
Mebenu ncnonb3yinTe NbiNecoc co crneumanbHbIMU
Hacagkamu Ans Ymctku mebenu. He pasmelyarite n He nepemMellaite Ha NOBEPXHOCTAX Mebenn npeameTs!,
MMetoLLMe OCTpble YIIbl, KPOMKM, BbICTYNaloLLMe OCTpble AeTanu.
AkcnnyaTtauus
Harpy3ska Ha Mebenb 1 eé YacTu (NOomnKu, SILLMKK, CUOEHWUS U MNpP.) He JOIMKHA NPeBbILaTh YCTaHOBMEHHbIX
NpPOV3BOAMTENEM HOPM, YKa3aHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMK No cOopke.
He pekomeHayeTcsa BcTaBaTb Ha Mebernb, Npbiratb, NOABEPraTh NOBbLILLEHHLIM AUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcs nepnogmnyecky npoBepsiTb NIOTHOCTb Pe3bO0BbIX COeAVHEHWI KPEMNTEHNST MEXaHN3MOB
TpaHcdopMaumMn 1 NOATAMMBaTL UX NPU HEOBXOAMMOCTH.
Mpy NosIBNeHWMN CKPUNOB B MEXaHM3Max TpaHchopMaLmMm Ux crieqyet cMasbiBaTb CreLnanu3mpoBaHHoON
cmaskon.lMpu ncnonb3oBaHNM MexaHu3ama TpaHcopmaLmm CTporo cobnoganTe AaHHY MHCTPYKLMIO,
n3beranTe U3NULLIHNX YCUIWIA, PbIBKOB, NEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MeXaH/N3Ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.




RU BHumaHue! Ytobbl n3dexatb HenpusTHbIX
nocneacTBuii, BOCMOMNb3yWTECh YCryramm
npodgeccroHarnbHbIX COOPLLMKOB Mebenu.
MpownssoauTens octaBnseT 3a cobol npaso
BHOCWTb M3MEHEHWS B KOHCTPYKLMIO U3Aenuii,
He BusoLWwmMe Ha PYHKUNOHANbHOCTb U OU3alH.

EN Attention! To avoid unpleasant
consequences, use the servicesprofessional
furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

not affecting functionality and design.
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RU

BHUMAHWE!

BaxHas uHopmaLms. BHumatensHo nsyuute eé nepen
aKcrnyatauven naenus.

+ Vcnonbayiite nanenie Tonbko No NPSiMOMY Ha3HaYeHMIo.
+ COOpKy n3aenust NpousBOAMTE TONMBKO B MOMHOM
COOTBETCTBIM C NpUNaraeMoit MHCTPYKLNEIA.

* /13nenve MoXeT ONMPOKUHYTLCS U HAHECTU TSXENble
TenecHble NoBpexaeHus. MpukpenuTe ero k cTexe. ns
KpenmneHus k CTeHe CnonbayiiTe kpenéx, noaxoasLLyil
Ons Matepuana ctex Bawero goma. Ecnm Bbl He
yBEpeHbl Kakoil TUN KpenneHust MoAXoauT Ans Matepuana
CTeH, 06paTuTeCh K CneLmanicTy unn B
CreLmMan1avpoBaHHblil MarasuH.

+ [pu aKkcnnyaTauum ABepeil v BbIABUXKHBIX SLMKOB He
npunaranTe YpeamMepHbIX yCUni.

+ PekoMeH[yeTcsi peMOHT MexaHn3MoB TpaHcthopMaLmm
[A0BEPUTb KBANM(PULMPOBAHHLIM CrELManmeTam.

+ ByabTe 0CTOPOXHbI NPV 0BpaLLeHIm ¢ AeTansimm 13
cTekna. MsberaitTe yaapHbIx Harpysok. A3-3a
NOBPEXAEHHBIX KPaeB 1 LiapanyH Ha NOBEpXHOCTH,
CTEKINO MOXET BHE3anHO TPECHYTb 1 (W) pasbuTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

+ Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

« The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« It is recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Verwenden Sie das Produkt nur fiir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
+ Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fiir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhandler.
+ Legen Sie beim Betrieb von Ttiren und Schubladen keine
iberméaRige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberfléche kénnen dazu fiihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

2

+ Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser I'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez ['article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas sir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES

ATENCION!

Informacién importante. Estudiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo slamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

« El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esta seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
eXcesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montazas/ekspluatacijas

+ [zmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. StiprinaSanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjlisu majas
sienu materialam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinajuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmérigu spéku lietojot durvis un atvilkines.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraistt
stikla pgkSnu saplaisaSanu un/vai saplisanu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
716z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcia.

Produkt moze sie przewréci¢ i spowodowaé powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sq pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
$ciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie
wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawe mechanizmoéw transformacji
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sig z cze$ciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szkto moze nagle pekna¢ i/lub pgknac¢.

SK

POZOR!

Délezita informéacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Viyrobok pouzivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podla prilozeného navodu.

Vyrobok sa mdZe prevratit' a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
$pecialny obchod.

Pri pouziti dveri a zasuviek nie
vyvinit nadmerné Usilie.

Odport¢ame opravit transformaéné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a Skrabance na povrchu,
sklo méZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

cz

POZORNOST!

Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.

PouZivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v piném rozsahu

podle pfiloZzeného navodu.

Vyrobek se mize pfevrhnout a zptsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro

montaz na zed, pouZzijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaSeho domu. Pokud ne

ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf

specialni obchod.

PFi pouzivani dvefi a zasuvek ne

vyvinout nadmérné usili.

Doporu€ujeme opravit transforma&ni mechanismy
svéfit kvalifikovanym odbornikim.




Tpeb6oBaHus MO 3KcnnyaTauuu U3genusa u Mepbl NPegoCTOPOXKHOCTHU
Cpok, B Te4eHne KoToporo Mebenb CoXpaHsieT KpacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYMTENBHOW CTEMEHN 3aBUCUT OT
YCroBUI €& XpaHeHus 1 akcnnyaTtauun. NpuaepkmnBasicb HEKOTOPbIX MPOCTbIX NMPAKTUYECKMX COBETOB, Bbl
CMOXeTe NoAAepXKuBaTh B HAUMyyLLIeM COCTOSIHUM BCe anemMeHThbl Bawen mebenn.
Ceet
He ponyckaiiTe NpsiMOro BO3AENCTBUS CONMHEYHbIX NyyYer Ha Mebenb. MpogomkutensHoe npsimoe
BO3AEVCTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKN MOXET Bbl3BaTb U3MEHEHMWE X LIBETOBbIX XapakTEPUCTUK MO
CpaBHEHWIO C APYrMMY y4acTKaMu, KOTOpble MeHbLUE NoABEPranuncb BO3AENCTBUIO.
Temnepatypa
Bbicokne 3HaveHus Tenna unm Xonoaa, a Takke BHe3anHble nepenagbl Temrnepartypbl MOryT CEPbEe3HO
noepeanTb Mebenb nnu eé€ yactn. Mebenb He formkHa pacnonaraTbes 6nmxe oAHOrO MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpesaTenbHbIX NPUGoPOB. PekoMeHayeMas TeMrnepaTypa Bo3ayxa Ans XpaHEeHUst U aKkcnnyaTauum
ot +10 go +25 °C. He gonyckante nonagaHusa Ha mebenb ropsunx npeameToB (YTorun, nocyaa ¢ KUMATKOM U
np.), a Takke NPOJOIMKMUTENBHOIO BO3AENCTBUS BbI3bIBAIOLLMX HAarpeBaHne U3ny4vyeHuin (CBET MOLLHbLIX Nam,
MUWKPOBOJTHOBbIE U3MyYaTenu v T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemas oTHocUTenbHas BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHns mebenu 60-70%. He cnegyet
NoaAepXnBaTh B TEYEHNE NPOJOIHKUTENBHOIO BPEMEHU YCIOBUS KpaHEN BMAXXHOCTU U (MNN) CYXOCTH, a
Tem Gornee ux nepuogmnyeckon cMeHbl. C Te4eHMEM BPEMEHMN Takue YCIOBKS MOTYT MOBMNUATb Ha
LLernocTHoCTb Mebenu n eé yactu. Ecnu Takme ycnosus 6binv co3gaHbl, pEKOMEHAYETCs YacTo
NPOBETPMBATL NMOMELLEHNS 1 MO MEPE BO3MOXHOCTU NMONb30BaTbCS OCYLLUMTENSAMU UMK YBNAXHUTENSIMU A11s
HOpMarnu3auumn BnaxHocTu. He pa3melyante mebenb BOMM3nN BNaxHbIX U CbipbIX CTEH, NPeAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl U abpa3uBHbIe MaTepuanbl
Hu B koeM crnyyae He gonyckarTe BO34eNCTBNE Ha Mebernb arpeccuBHbIX XXUAKOCTEN (KUCIOT, LLeroYvei,
pacTBopuTenei 1 T.n.), CoaepxaLumnx Takme XMAKOCTM NPoayKToB 1 Mx NnapoB. [ogobHble BellecTBa 1 UX
coeavHEeHVs SIBNAIOTCA XMMUYECKN aKTUBHBIMU, PeakLms C HAMU MOXET MNOBeYb HeraTvBHblE NOCNEACTBUS
ans Bac n Bawero umyuiectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOpPbIE crieLmdguryeckne MotLmne
(4ncTswpme) cocTaBbl (CPeacTBa) MOryT COAEpXKaTh BbICOKYH KOHLEHTPaLMIO arpeCCUBHBIX XUMUYECKMX
BeLLEeCTB 1 (unu) abpasuBHble cocTaBbl. [NpyMeHeHMe NoaoGHbIX MOKLLMX (YUCTSLLMX) COCTABOB (CPeacTB)
HeJonycTuMo.
3anax
OT HoBOI Mebenv MOXeT NCXOAUTb eCTECTBEHHbIN 3anax MaTepuanos, U3 KOTOPbIX OHa U3roToBrneHa. 3anax
MOXET COXPaHSITbCS B TeYEHUN 3 Heflernb ¢ MOMeHTa coopku. [ns CHUXKEHWSI UHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekomeHayercs:
* ANsl MArKo Mebenu — NponbIfecocuTb U3genue u NPpoBETPUTL MOMELLEHME.
* NS KOpMycHoW Mebenu — NpPoTMpPaTh TKaHb, CMOYEHHOW MSITKUM MOILLMM CPeACTBOM, BbITUPaTb YACTON
CYyXOWi TKaHbIO 1 NPOBETPUBATL NMOMELLEHNE, NPeABapUTENbHO OTKPbIBasi BCE ABEPLbI U SLLMKW U30enust.
[aHHble aencTema Heobxoanmo NoBTopATb 3-4 pasa B AEHb.
Yxopn 3a mebenbio
Bcerga cogepxute noBepxHocTn Mebenu B nonHou cyxocTtu. Mpu HeobxoammocTu, NnpoTupainTe
NOBEPXHOCTU Mebenu cyxol MsIrkoi TkaHbko (raHenb, CyKHO, BOWMOK U T.N.). PekomeHayeTcs ounatb
Mebernb Kak MOXHO cKopee nocne Toro, Kak oHa ucnadvkanacb. Ecnu Bel octaBuTe 3arpsiaHeHne Ha
HEKOTOPOE BpeMsl, TO 3aMETHO MOBbILLAETCSA ONacHOCTb 06pa30BaHNsi pa3BoOAOB, MATEH U NOBPEXAEHUN
noKpbITUS Mebenu unu eé yacten. B cnyvae cTOMkUx 3arpsi3HEHN PEKOMEHAYETCS UCMOMNb30BaTh
cneumanbHble O4UCTUTENU. BHUMaTENBHO N3yvaiTe MHCTPYKLIMIO MOKLLIETO CPEACTBa: CPEACTBO AOMKHO
noaxoauTb Nof TUM NOKpbITUS Balen mebenn. HegonycTmMo npuMeHeHWe MOKOLLUX CPEACTB, coaepKallmx
abpasuBHble BelllecTBa. HegonycTMMo npuMeHeHne cogbl, CTMparnbHbIX MOPOLLKOB M NMPOYUX CPEACTB, He
npegHasHavYeHHbIX A5 yxoaa 3a Mebenbto. Yxoa 3a MOBEPXHOCTAMM OOMMKEH OCYLLECTBASTHCA
cneumanmavpoBaHHbIMU MOKOLMMU CpeacTBaMu. [Ins yCTpaHeH s Nblny ¢ NOBEPXHOCTEN MSATKUX YacTen
Mebenu ncnonb3yinTe NbiNecoc co crneumanbHbIMU
Hacagkamu Ans Ymctku mebenu. He pasmelyarite n He nepemMellaite Ha NOBEPXHOCTAX Mebenn npeameTs!,
MMetoLLMe OCTpble YIIbl, KPOMKM, BbICTYNaloLLMe OCTpble AeTanu.
AkcnnyaTtauus
Harpy3ska Ha Mebenb 1 eé YacTu (NOomnKu, SILLMKK, CUOEHWUS U MNpP.) He JOIMKHA NPeBbILaTh YCTaHOBMEHHbIX
NpPOV3BOAMTENEM HOPM, YKa3aHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMK No cOopke.
He pekomeHayeTcsa BcTaBaTb Ha Mebernb, Npbiratb, NOABEPraTh NOBbLILLEHHLIM AUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcs nepnogmnyecky npoBepsiTb NIOTHOCTb Pe3bO0BbIX COeAVHEHWI KPEMNTEHNST MEXaHN3MOB
TpaHcdopMaumMn 1 NOATAMMBaTL UX NPU HEOBXOAMMOCTH.
Mpy NosIBNeHWMN CKPUNOB B MEXaHM3Max TpaHchopMaLmMm Ux crieqyet cMasbiBaTb CreLnanu3mpoBaHHoON
cmaskon.lMpu ncnonb3oBaHNM MexaHu3ama TpaHcopmaLmm CTporo cobnoganTe AaHHY MHCTPYKLMIO,
n3beranTe U3NULLIHNX YCUIWIA, PbIBKOB, NEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MeXaH/N3Ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.




RU BHumaHue! Ytobbl n3dexatb HenpusTHbIX
nocneacTBuii, BOCMOMNb3yWTECh YCryramm
npodgeccroHarnbHbIX COOPLLMKOB Mebenu.
MpownssoauTens octaBnseT 3a cobol npaso
BHOCWTb M3MEHEHWS B KOHCTPYKLMIO U3Aenuii,
He BusoLWwmMe Ha PYHKUNOHANbHOCTb U OU3alH.

EN Attention! To avoid unpleasant
consequences, use the servicesprofessional
furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

not affecting functionality and design.
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MEBENbHASA KOMMNDAHMUKA

«XeneH»

KM 06 Komop 4 awmka
«> 1502 ] 958 460
«Helen»

KM 06 Chest of drawers 4

RU WHcTpykums no c6opke / EN Assembling instruction / ES Montaje de instruccion / CZ Montazni navod
DE Montageanleitung / FR Notice de montage / LV Montazas instrukcijas / PL Instrukcje sktadania / SK Montazny navod




RU

BHUMAHWE!

BaxHas uHopmaLms. BHumatensHo nsyuute eé nepen
aKcrnyatauven naenus.

+ Vcnonbayiite nanenie Tonbko No NPSiMOMY Ha3HaYeHMIo.
+ COOpKy n3aenust NpousBOAMTE TONMBKO B MOMHOM
COOTBETCTBIM C NpUNaraeMoit MHCTPYKLNEIA.

* /13nenve MoXeT ONMPOKUHYTLCS U HAHECTU TSXENble
TenecHble NoBpexaeHus. MpukpenuTe ero k cTexe. ns
KpenmneHus k CTeHe CnonbayiiTe kpenéx, noaxoasLLyil
Ons Matepuana ctex Bawero goma. Ecnm Bbl He
yBEpeHbl Kakoil TUN KpenneHust MoAXoauT Ans Matepuana
CTeH, 06paTuTeCh K CneLmanicTy unn B
CreLmMan1avpoBaHHblil MarasuH.

+ [pu aKkcnnyaTauum ABepeil v BbIABUXKHBIX SLMKOB He
npunaranTe YpeamMepHbIX yCUni.

+ PekoMeH[yeTcsi peMOHT MexaHn3MoB TpaHcthopMaLmm
[A0BEPUTb KBANM(PULMPOBAHHLIM CrELManmeTam.

+ ByabTe 0CTOPOXHbI NPV 0BpaLLeHIm ¢ AeTansimm 13
cTekna. MsberaitTe yaapHbIx Harpysok. A3-3a
NOBPEXAEHHBIX KPaeB 1 LiapanyH Ha NOBEpXHOCTH,
CTEKINO MOXET BHE3anHO TPECHYTb 1 (W) pasbuTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

+ Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

« The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« It is recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Verwenden Sie das Produkt nur fiir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
+ Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fiir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhandler.
+ Legen Sie beim Betrieb von Ttiren und Schubladen keine
iberméaRige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberfléche kénnen dazu fiihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.
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+ Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser I'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez ['article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas sir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES

ATENCION!

Informacién importante. Estudiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo slamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

« El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esta seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
eXcesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montazas/ekspluatacijas

+ [zmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. StiprinaSanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjlisu majas
sienu materialam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinajuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmérigu spéku lietojot durvis un atvilkines.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraistt
stikla pgkSnu saplaisaSanu un/vai saplisanu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
716z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcia.

Produkt moze sie przewréci¢ i spowodowaé powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sq pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
$ciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie
wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawe mechanizmoéw transformacji
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sig z cze$ciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szkto moze nagle pekna¢ i/lub pgknac¢.

SK

POZOR!

Délezita informéacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Viyrobok pouzivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podla prilozeného navodu.

Vyrobok sa mdZe prevratit' a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
$pecialny obchod.

Pri pouziti dveri a zasuviek nie
vyvinit nadmerné Usilie.

Odport¢ame opravit transformaéné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a Skrabance na povrchu,
sklo méZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

cz

POZORNOST!

Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.

PouZivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v piném rozsahu

podle pfiloZzeného navodu.

Vyrobek se mize pfevrhnout a zptsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro

montaz na zed, pouZzijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaSeho domu. Pokud ne

ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf

specialni obchod.

PFi pouzivani dvefi a zasuvek ne

vyvinout nadmérné usili.

Doporu€ujeme opravit transforma&ni mechanismy
svéfit kvalifikovanym odbornikim.




Tpeb6oBaHus MO 3KcnnyaTauuu U3genusa u Mepbl NPegoCTOPOXKHOCTHU
Cpok, B Te4eHne KoToporo Mebenb CoXpaHsieT KpacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYMTENBHOW CTEMEHN 3aBUCUT OT
YCroBUI €& XpaHeHus 1 akcnnyaTtauun. NpuaepkmnBasicb HEKOTOPbIX MPOCTbIX NMPAKTUYECKMX COBETOB, Bbl
CMOXeTe NoAAepXKuBaTh B HAUMyyLLIeM COCTOSIHUM BCe anemMeHThbl Bawen mebenn.
Ceet
He ponyckaiiTe NpsiMOro BO3AENCTBUS CONMHEYHbIX NyyYer Ha Mebenb. MpogomkutensHoe npsimoe
BO3AEVCTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKN MOXET Bbl3BaTb U3MEHEHMWE X LIBETOBbIX XapakTEPUCTUK MO
CpaBHEHWIO C APYrMMY y4acTKaMu, KOTOpble MeHbLUE NoABEPranuncb BO3AENCTBUIO.
Temnepatypa
Bbicokne 3HaveHus Tenna unm Xonoaa, a Takke BHe3anHble nepenagbl Temrnepartypbl MOryT CEPbEe3HO
noepeanTb Mebenb nnu eé€ yactn. Mebenb He formkHa pacnonaraTbes 6nmxe oAHOrO MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpesaTenbHbIX NPUGoPOB. PekoMeHayeMas TeMrnepaTypa Bo3ayxa Ans XpaHEeHUst U aKkcnnyaTauum
ot +10 go +25 °C. He gonyckante nonagaHusa Ha mebenb ropsunx npeameToB (YTorun, nocyaa ¢ KUMATKOM U
np.), a Takke NPOJOIMKMUTENBHOIO BO3AENCTBUS BbI3bIBAIOLLMX HAarpeBaHne U3ny4vyeHuin (CBET MOLLHbLIX Nam,
MUWKPOBOJTHOBbIE U3MyYaTenu v T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemas oTHocUTenbHas BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHns mebenu 60-70%. He cnegyet
NoaAepXnBaTh B TEYEHNE NPOJOIHKUTENBHOIO BPEMEHU YCIOBUS KpaHEN BMAXXHOCTU U (MNN) CYXOCTH, a
Tem Gornee ux nepuogmnyeckon cMeHbl. C Te4eHMEM BPEMEHMN Takue YCIOBKS MOTYT MOBMNUATb Ha
LLernocTHoCTb Mebenu n eé yactu. Ecnu Takme ycnosus 6binv co3gaHbl, pEKOMEHAYETCs YacTo
NPOBETPMBATL NMOMELLEHNS 1 MO MEPE BO3MOXHOCTU NMONb30BaTbCS OCYLLUMTENSAMU UMK YBNAXHUTENSIMU A11s
HOpMarnu3auumn BnaxHocTu. He pa3melyante mebenb BOMM3nN BNaxHbIX U CbipbIX CTEH, NPeAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl U abpa3uBHbIe MaTepuanbl
Hu B koeM crnyyae He gonyckarTe BO34eNCTBNE Ha Mebernb arpeccuBHbIX XXUAKOCTEN (KUCIOT, LLeroYvei,
pacTBopuTenei 1 T.n.), CoaepxaLumnx Takme XMAKOCTM NPoayKToB 1 Mx NnapoB. [ogobHble BellecTBa 1 UX
coeavHEeHVs SIBNAIOTCA XMMUYECKN aKTUBHBIMU, PeakLms C HAMU MOXET MNOBeYb HeraTvBHblE NOCNEACTBUS
ans Bac n Bawero umyuiectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOpPbIE crieLmdguryeckne MotLmne
(4ncTswpme) cocTaBbl (CPeacTBa) MOryT COAEpXKaTh BbICOKYH KOHLEHTPaLMIO arpeCCUBHBIX XUMUYECKMX
BeLLEeCTB 1 (unu) abpasuBHble cocTaBbl. [NpyMeHeHMe NoaoGHbIX MOKLLMX (YUCTSLLMX) COCTABOB (CPeacTB)
HeJonycTuMo.
3anax
OT HoBOI Mebenv MOXeT NCXOAUTb eCTECTBEHHbIN 3anax MaTepuanos, U3 KOTOPbIX OHa U3roToBrneHa. 3anax
MOXET COXPaHSITbCS B TeYEHUN 3 Heflernb ¢ MOMeHTa coopku. [ns CHUXKEHWSI UHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekomeHayercs:
* ANsl MArKo Mebenu — NponbIfecocuTb U3genue u NPpoBETPUTL MOMELLEHME.
* NS KOpMycHoW Mebenu — NpPoTMpPaTh TKaHb, CMOYEHHOW MSITKUM MOILLMM CPeACTBOM, BbITUPaTb YACTON
CYyXOWi TKaHbIO 1 NPOBETPUBATL NMOMELLEHNE, NPeABapUTENbHO OTKPbIBasi BCE ABEPLbI U SLLMKW U30enust.
[aHHble aencTema Heobxoanmo NoBTopATb 3-4 pasa B AEHb.
Yxopn 3a mebenbio
Bcerga cogepxute noBepxHocTn Mebenu B nonHou cyxocTtu. Mpu HeobxoammocTu, NnpoTupainTe
NOBEPXHOCTU Mebenu cyxol MsIrkoi TkaHbko (raHenb, CyKHO, BOWMOK U T.N.). PekomeHayeTcs ounatb
Mebernb Kak MOXHO cKopee nocne Toro, Kak oHa ucnadvkanacb. Ecnu Bel octaBuTe 3arpsiaHeHne Ha
HEKOTOPOE BpeMsl, TO 3aMETHO MOBbILLAETCSA ONacHOCTb 06pa30BaHNsi pa3BoOAOB, MATEH U NOBPEXAEHUN
noKpbITUS Mebenu unu eé yacten. B cnyvae cTOMkUx 3arpsi3HEHN PEKOMEHAYETCS UCMOMNb30BaTh
cneumanbHble O4UCTUTENU. BHUMaTENBHO N3yvaiTe MHCTPYKLIMIO MOKLLIETO CPEACTBa: CPEACTBO AOMKHO
noaxoauTb Nof TUM NOKpbITUS Balen mebenn. HegonycTmMo npuMeHeHWe MOKOLLUX CPEACTB, coaepKallmx
abpasuBHble BelllecTBa. HegonycTMMo npuMeHeHne cogbl, CTMparnbHbIX MOPOLLKOB M NMPOYUX CPEACTB, He
npegHasHavYeHHbIX A5 yxoaa 3a Mebenbto. Yxoa 3a MOBEPXHOCTAMM OOMMKEH OCYLLECTBASTHCA
cneumanmavpoBaHHbIMU MOKOLMMU CpeacTBaMu. [Ins yCTpaHeH s Nblny ¢ NOBEPXHOCTEN MSATKUX YacTen
Mebenu ncnonb3yinTe NbiNecoc co crneumanbHbIMU
Hacagkamu Ans Ymctku mebenu. He pasmelyarite n He nepemMellaite Ha NOBEPXHOCTAX Mebenn npeameTs!,
MMetoLLMe OCTpble YIIbl, KPOMKM, BbICTYNaloLLMe OCTpble AeTanu.
AkcnnyaTtauus
Harpy3ska Ha Mebenb 1 eé YacTu (NOomnKu, SILLMKK, CUOEHWUS U MNpP.) He JOIMKHA NPeBbILaTh YCTaHOBMEHHbIX
NpPOV3BOAMTENEM HOPM, YKa3aHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMK No cOopke.
He pekomeHayeTcsa BcTaBaTb Ha Mebernb, Npbiratb, NOABEPraTh NOBbLILLEHHLIM AUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcs nepnogmnyecky npoBepsiTb NIOTHOCTb Pe3bO0BbIX COeAVHEHWI KPEMNTEHNST MEXaHN3MOB
TpaHcdopMaumMn 1 NOATAMMBaTL UX NPU HEOBXOAMMOCTH.
Mpy NosIBNeHWMN CKPUNOB B MEXaHM3Max TpaHchopMaLmMm Ux crieqyet cMasbiBaTb CreLnanu3mpoBaHHoON
cmaskon.lMpu ncnonb3oBaHNM MexaHu3ama TpaHcopmaLmm CTporo cobnoganTe AaHHY MHCTPYKLMIO,
n3beranTe U3NULLIHNX YCUIWIA, PbIBKOB, NEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MeXaH/N3Ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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RU BHumaHue! Ytobbl n3dexatb HenpusTHbIX
nocneacTBuii, BOCMOMNb3yWTECh YCryramm
npodgeccroHarnbHbIX COOPLLMKOB Mebenu.
MpownssoauTens octaBnseT 3a cobol npaso
BHOCWTb M3MEHEHWS B KOHCTPYKLMIO U3Aenuii,
He BusoLWwmMe Ha PYHKUNOHANbHOCTb U OU3alH.

EN Attention! To avoid unpleasant
consequences, use the servicesprofessional
furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

not affecting functionality and design.

[ 6 |

3,5x16 | 2x20 | 8x30

@

N




460

1502

1







[ ] ]/

WA




5

9 [
g
F @
@ W
g
B @




RU VHcTtpykums no cbopke I EN Assembling instruction

DE Montageanleitung / FR Notice de montage

ES Montaje de instruccion / LV Montazas instrukcijas

CZ Montazni navod / PL Instrukcje sktadania / SK Montazny navod

«XeneH»

Kposatk KPO1/KP02/KP03
<> 970 [928 /2114
14701928 /" 2114

16701928 /" 2114

«Helen»
Bed KR01/KR02/KR03

www.stendmebel.ru
e-mail: stendmebel@mail.ru




RU

BHUMAHME!

BasHas uHdopmaums. BHuMaTenbHo usyunte eé nepen
aKcnnyatauyen nagenus.

* Vicnonbayiite n3genme Tonbko No MPSMOMY Ha3Ha4eHMI0.
+ CBopKy M3nenusi Npou3BoaMTE TONBKO B NOMHOM
COOTBETCTBUM C NpUAraemoil UHCTPYKLMEN.

* Vl3fienve MOXeET ONPOKMHYTLCS 1 HAHECTU TSHKENbE
TenecHble noBpexaeHus. Mpukpenute ero k cteHe. [ins
KpenmeHus K CTeHe 1cnonb3yiiTe Kpenéx, NOAXoAsLLMiA
Ans matepuana cTe Bawero goma. Ecnu Bbl He
YBEPEHbI KaKoW TUM KpenmneHnst NoAXoauT Ans mMatepuana
CTeH, obpatuTech k cneuuanucTy unu B
CcreLnan1anpoBaHHbIil MarasuH.

« [Mpu akcnnyataLum ABepelt 1 BbIABUKHbIX SLLNMKOB He
npunaramte YpeamepHbIX YCUNni.

+ PexomeHfyeTCs PEMOHT MexaH13MOB TpaHcopMaLmn
[70BEPUTb KBANNULIMPOBAHHBIM CrieLmranmcTam.

* ByzbTe 0CTOPOXHbI NPY 0BpaLLeHnn C JeTansmm 13
cTekna. W3beraiite yaapHbIx Harpy3ok. 3-3a
MOBPEXAEHHbIX Kpaes 1 LiapanuH Ha NoBEpXHOCTH,
CTEKINO MOXET BHE3aMHO TPECHYTb 1 (W) pasbuTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

« Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

* The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« Itis recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Verwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhéndler.
« Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
Ubermagige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberfléache konnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.
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* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser I'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez |'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas s(ir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES .

ATENCION!

Informacion importante. Estudiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sdlamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

+ El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esté seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
€eXCesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montaZzas/ekspluatacijas

+ Izmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. Stiprinadanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjlisu majas
sienu materidlam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinajuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmérigu spéku lietojot durvis un atvilkines.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pek$nu saplaisa$anu un/vai sapli$anu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
216z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze si¢ przewroci¢ i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
Sciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie
wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawe mechanizméw transformacii
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sie z czg¢sciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle peknag i/lub peknag.

SK
POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouZivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podra prilozeného navodu.

Vyrobok sa moZe prevréatit a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviiovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouZiti dveri a zasuviek nie
vyvinut nadmerné Usilie.

Odport¢ame opravit transformacné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,
sklo moZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.
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POZORNOST!
Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.
Pouzivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu
podle pfiloZzeného navodu.
Vyrobek se mlze pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro
montaz na zed, pouZijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaSeho domu. Pokud ne
ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf
specialni obchod.
Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne
vyvinout nadmérné Usili.
Doporucujeme opravit transformaéni mechanismy
sveéfit kvalifikovanym odbornikim.




Tpe6GoBaHUs No aKCNyaTaumm U3fenus u mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH
Cpok, B Te4eHne koToporo Mebernb coxpaHsieT KpacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTENbHON CTENeHN 3aBUCUT OT
YCroBUI €€ XxpaHeHus u akcrnyatauun. Npruaepxmneasicb HEKOTOPLIX MPOCTbIX NMPaKTUYECKMX COBETOB, Bbl
cMOXeTe NoAfepXKvBaTh B Haumy4yLlem COCTOSHWUM BCe anemMeHThbl Bawen mebenu.
CBeTt
He ponyckavite NpsiMOro BO3AENCTBUS CONMHEYHbIX Nyyer Ha mebenb. MpogomkutensHoe npsimoe
BO3[EVICTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKN MOXET Bbi3BaTb U3MEHEHME X LIBETOBbIX XapaKTEPUCTUK MO
CPaBHEHWIO C APYrIMU y4acTKamu, KOTOpble MeHbLLE NOABEpranvce BO3AENCTBUIO.
Temnepatypa
Bbicokne 3HaveHus Tenna unu XonoAa, a Takke BHe3anHble nepenagbl Temnepatypbl MOryT CEpbe3HO
nospeautb Mebenb unu eé vyactn. Mebenb He JomkHa pacnonaratbcs 6rnke 0Of4HOro MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpeeaTenbHbIX NPUbopoB. PekomeHayemas Temneparypa Bo3ayxa ANst XpaHeHVs 1 aKcnyartaumm
o1 +10 go +25 °C. He gonyckante nonagaHus Ha Mebenb ropsiumx npegmeToB (YTioru, nocyaa ¢ KUMsTKoOM U
np.), a TakKe NPOAOMKMUTENBHOIO BO3AENCTBUS BbI3blBAIOLLMX HAarpeBaHne n3ny4yeHuin (CBeT MOLLHbIX nam,
MWKPOBOIMHOBbIE U3MyYaTenu 1 T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemasi oTHoCUTENbHas BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHns mebenu 60-70%. He cneanyet
nogaepXvBaTb B TeHYEHNE NPOOOIMKUTENbHOrO BPEMEHN YCOBUS KpaHen BNAXHOCTU U (UNN) CyXoCTu, a
Tem bornee ux nepuoanyecKon cMeHbl. C Te4eHMeM BpeMEHN Takme YCroBrs MOryT NOBNMUATL Ha
LienocTHoCTb Mebenu n eé yactn. Ecnv Takne ycnosus 6binv co3gaHbl, peKOMeHAYyeTCst 4acTo
NpOBETPUBATL NOMELLEHNS 1 MO Mepe BO3MOXHOCTU NOSb30BaTLCA OCYLLUMTENSAMU UMW YBNAOKHUTENSAMW ANS
HopManusauum BnaxHocTu. He pa3melyante mebenb BOMM3N BNaXHbIX U CbiPbIX CTEH, NPEAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl M abpa3vBHbIe MaTepuanbl
Hw B koem crnyyae He gonyckariTe BO34eNCTBNE Ha Mebenb arpecCUBHBIX XXUAKOCTEN (KVCIOT, LLenoYen,
pacTBopuTenen n T.n.), CoaepXallmnx Takne XnMaKocT NPoAyKTOB 1 ux napos. MNogobHble BellecTsa 1 Ux
CoeaVHEHUs SIBNSIIOTCA XMMUYECKU aKTUBHbBIMU, peakLys C HUMU MOXET NoBIieYb HeraTMBHbIe NOCNeACcTBUS
ans Bac n Bawero umyuwiectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOpPbIE cneumduyeckne MoLme
(4ncTAwme) cocTasbl (CPEACTBA) MOTYT COAEPXaTb BbICOKYI KOHLIEHTPaLMIO arpeCCUBHBIX XUMUYECKMX
BelecTB 1 (1nu) abpasnBHble cocTaBbl. [puMeHeHne NoAo6HbIX MOKLLMX (YUCTALLMX) COCTaBOB (CpeacTB)
HeZJonycTUMo.
3anax
OT HOBOI Mebenu MOXET NCXOANTb €CTECTBEHHbIV 3anax maTepuarnos, U3 KOTOPbIX OHa U3rotoBneHa. 3anax
MOXET COXPaHATLCH B Te4eHun 3 Hefemnb ¢ MOMeHTa COopku. [ANa CHDKEHNS] MHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekomeHayeTcs:
* ANS MArkon mebenu — NponbINecocuTs N3AENVE N NPOBETPUTL NOMELLEHNE.
* ANs KOprnycHon mebenun — NpoTMpaTh TKaHbi, CMOYEHHOW MSATKMM MOLLMM CPeACTBOM, BbITUPaTb YNCTON
CYXOW TKaHbIO 1 NPOBETPMBATL NMOMELLEHNE, NPpeaBapUTENbHO OTKpbIBas BCE ABEPLIbI U ALLMKM U3Oenus.
[aHHble aenctema Heobxoanmo nNoBTopaTe 3-4 pasa B AeHb.
Yxopn 3a me6enbio
Bcerga copgepxwvte noBepxHocTn Mmebenun B nonHou cyxoctu. Mpun HeobxoammocTn, npotupaiiTe
NMOBEPXHOCTN Mebenu Cyxon MArkom TkaHbto (pnaHenb, CykHO, BOMNOK 1 T.n.). PekoMmeHayeTcs oumwats
mebenb Kak MOXHO ckopee nocrie Toro, Kak oHa ucnaykanace. Ecnm Bel ocTaBuTe 3arpsisHeHve Ha
HekoTopoe BpeMsi, TO 3aMeTHO MOBbILLAETCA ONacHOCTb 06pa3oBaHVsA Pa3BoAOB, NATEH U NMOBPEXAEHWN
nokpbITUA Mebenu unu eé yacten. B cnyyae CTOMKMX 3arpsa3HEHUIN peKOMEHOYeTCSA UCNONb30BaTb
cneumanbHble O4UCTUTENWU. BHUMaTENbHO n3yyvarite MHCTPYKLIMIO MOIOLLIETO CPeACcTBa: CPEACTBO AOIMKHO
noaxoAuTb MOA TUM NOKpbITUSA Balwen mebenu. Hegonyctumo npuMeHeHne MOLLMX CPeACTB, CoaepKaLlmx
abpasvBHble BellecTBa. HegonycTvmo npvmeHeHne cogbl, CTMpasibHbIX MOPOLLKOB U MPOYKX CPEACTB, He
npeaHasHayeHHbIX 4ns yxoaa 3a mebenbto. Yxon 3a NOBEPXHOCTSIMU JOMMKEH OCYLLECTBNSATHCS
cneuuann3mpoBaHHbIMI MOKLLIMMK CPeacTBaMu. AN yCTpaHEeHUS Mbiv C MOBEPXHOCTEN MSArkMX Yactewn
mebenu ncrnonb3ynte Nbinecoc co cneuuanbHbIMm
Hacagkamu Ans ymctkm mebenn. He pasmeluaiite 1 He nepemellaiTe Ha NOBEPXHOCTAX Mebenv npeaMeThl,
MMeloLLMe OCTpble Yrrbl, KPOMKM, BbICTYMatoLLe ocTpble AeTanu.
AkcnnyaTtayums
Harpyska Ha mebenb 1 e€ YacTu (MOMKK, ALWMKK, CUAEHWUSA U NP.) He JOMKHA NPEBbILIATL YCTAHOBMEHHbIX
npon3BoaMTENeM HOPM, YKasdaHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMKM no cbopke.
He pekomeHpayeTcsa BCTaBaTb Ha Mebenb, NpbiraTb, NOABEPraTb NOBbILLEHHBIM AUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcsa nepnoanyecky NpoBepsiTb MOTHOCTb PE3b00BbIX COEAVHEHNI KPENSIEHNS MEXaHN3MOB
TpaHcopMaumn 1 NOATArMBATL UX NPU HEOBXOAMMOCTH.
Mpwn nosiBNeHnn CKpUNoB B MexaHW3Max TpaHcopmaLmMm Ux crnegyet cMasblBaTb CneLyanma3mpoBaHHON
cma3koi.lNpun ncnonb3oBaHUM MexaHuaMa TpaHcopmaLmmn CTporo cobnioaanTe AaHHY0 UHCTPYKLMIO,
n3beranTe U3NULLIHNX YCUIIA, PbIBKOB, NEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MEXaHN3Ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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0,9x2,0
1 936 912 1 1
2 2004 200 2 2
3 936 200 1 1
4 970 110 1 2
5 912 110 1 1
6 912 110 1 1
7 350 180 2 3
8 350 180 2 3
9 200 936 2 1
1,4x2,0
1 1436 912 1 1
2 2004 200 2 2
3 1436 200 1 1
4 1470 110 1 2
5 912 110 1 1
6 912 110 1 1
7 350 180 2 3
8 350 180 2 3
9 200 1436 2 1
1,6x2,0
1 1636 912 1 1
2 2004 200 2 2
3 1636 200 1 1
4 1670 110 1 2
5 912 110 1 1
6 912 110 1 1
7 350 180 2 3
8 350 180 2 3
9 200 1636 2 1
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RU

BHUMAHME!

Baxras uHopmavms. BHumatensHo nsyunte eé nepen
aKcnnyarauuen ugenus.

* Vicnonbayiite n3penme Tonbko No NPSMOMY Ha3Ha4eHuIo.
+ C6OpKY M3fenusi Npou3BOANTE TOMbKO B NONHOM
COOTBETCTBUY C NPUNaraemMoii HCTPyKLNEN.

* V3fienvie MOXeET ONPOKMHYTLCS 1 HAHECTU TSHKENbIE
TenecHble noBpexaeHus. MpukpenuTe ero k ctexe. [ins
KpenneHus k CTeHe 1Cronb3yiTe Kpenéx, NopxoasLmi
Ans MaTtepuana cTe Bawero goma. Ecnu Bbl He
YBEPEHbI KaKkol TUM KpenmneHnst NoAXoauT Ans mMatepuana
CTeH, obpatuTech k cneuuanucTy unu B
CNeLmManuanpoBaHHblil Marast.

+ Mpu akcnnyaTauum jBepeil i BbIABKHBIX SLMKOB HE
npunaramte YpeamepHbIX YCUNni.

+ PexoMeHfyeTCs PEMOHT MexaHU3MOB TpaHcopMaLmn
[70BEPUTb KBANNMLMPOBAHHBIM CrieLranmcTam.

+ ByabTe 0CTOPOXHbI NPV 0BpaLLeH C AeTansamm 13
crekna. Wsberaitte yaapHbix Harpysok. A3-3a
MOBPEXAEHHbIX Kpaes 1 LiapanuH Ha MoBepXHOCTH,
CTEKIT0 MOXET BHE3amHO TPECHYTb U (MNn) pas3buTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

+ Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

* The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« Itis recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Verwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fiir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhéndler.
« Legen Sie beim Betrieb von Tiiren und Schubladen keine
UbermaRige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache kénnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

2

* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser l'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez |'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas sir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES .

ATENCION!

Informacion importante. Estldiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sdlamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

+ El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esta seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
eXCesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informéacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montaZas/ekspluatacijas

+ |zmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraistt smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. Stiprinadanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjisu majas
sienu materialam. Ja neesat parliecinats, kads stiprindjuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmerigu spéku lietojot durvis un atvilktnes.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pekSnu saplaisaSanu un/vai saplisanu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
216z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze si¢ przewroci¢ i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
Sciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie

wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawg mechanizméw transformacji
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sie z czgSciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle peknag i/lub peknag.

SK
POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouZivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podra prilozeného navodu.

Vyrobok sa mdZe prevratit' a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviiovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouziti dveri a zasuviek nie
vyvinut nadmerné Usilie.

Odport¢ame opravit transformaéné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,
sklo modZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

cs

POZORNOST!

Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.

PouZivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu

podle pfiloZzeného navodu.

Viyrobek se mlize pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro

montaz na zed, pouZijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaSeho domu. Pokud ne

ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf

specialni obchod.

Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne

vyvinout nadmérné Usili.

Doporu€ujeme opravit transformaéni mechanismy
sveéfit kvalifikovanym odbornikim.




Tpe6GoBaHUA No 3KcnyaTauum U3fenus u mepbl NPefoCTOPOXKHOCTU
Cpok, B Te4eHne KoToporo Mebernb COXpaHsieT KPacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTENBHOW CTEMEHN 3aBUCUT OT
YCMOBUI €& XxpaHeHus 1 akcnnyatauuu. NpruaepxmnBasicb HEKOTOPbIX MPOCTbIX NMPaKTUYECKMX COBETOB, Bbl
CMOXeTe NoaaepXKnBaTb B HAUMy4LLIEM COCTOSIHUM BCe aneMeHTbl Bawen mebenu.
Cset
He ponyckaiiTe npsiMoro BO3AeCTBMS COMHEYHbIX Nyyen Ha mebenb. [MNpogomkutensHoe npsmoe
BO3JENCTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKM MOXET BbI3BaTb M3MEHEHNE X LIBETOBbIX XapakTEPUCTUK MO
CpaBHEHMIO C APYrMMUM yqacTKaMu, KOTopble MeHbLUE NoABeEpranvcb BO3AENCTBULO.
Temnepatypa
Bbicokune 3HayeHnsa Tenna unu Xonoda, a Takke BHe3anHble nepenagbl Temnepartypbl MOTyT CEpbe3HO
nospeautb Mebenb unu eé€ yactn. Mebenb He AormkHa pacnonaratbcs 6rnke 0OfHOro MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpeeaTenbHbIX MPUGoPoB. PekoMeHayemas TeMnepaTypa Bo3ayxa Ans XpaHeHUs U aKkcnyaTauum
ot +10 go +25 °C. He ponyckaiTte nonagaHusi Ha me6enb ropsunx npeaMeToB (YTHoru, Nocyaa C KUMNSTKOM U
np.), a Takke NPOAOCINKUTENBHOIO BO3AENCTBUSA BbI3blBAOLLNX HAarpeBaHne uanyyeHuin (CBET MOLLHbIX namn,
MUWKPOBOJIHOBbIE MU3MyYyaTenu u T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemasi oTHOCUTENbHAsA BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHns mebenu 60-70%. He cneayet
nogaepXvBaTb B TEHYEHWE NPOOOIMKUTENbHOIO BPEMEHN YCNOBUSI KpaHen BNAXHOCTM U (M) CyxoCTu, a
Tem Bonee vx nepuognyeckor cMeHbl. C Te4eHneM BpeMeHMN Takne YCroBus MOryT MOBMNUSITL HA
LenocTHocTb Mebenu u eé yactn. Ecnu Takne ycnous 6binu co3gaHbl, peKOMeHAYyeTCst HacTo
NpoBETPUBATL NMOMELLEHMS U MO0 Mepe BO3MOXHOCTY MOSb30BaTbCS OCYLUUTENSMMW UMK YBRAXHUTENAMU AN
HOpManusaumun BnaxHocTu. He pasmeliaiite me6enb BGNM3N BNaxHbIX U CbipbIX CTEH, MPEAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl M abpa3vBHbIe MaTepuanbl
Hu B koeMm crnyyae He gonyckaviTe BO34eNCTBNE Ha Mebenb arpecCuBHbIX XXUAKOCTEN (KMCIOT, LenoYen,
pacTBopuTEnei 1 T.N.), COAePXaLUMX Takme XUAKOCTU NPOAYKTOB U 1x napoB. MNogobHble BellecTa 1 X
COEANHEHMS SIBMNSIOTCS XMMUYECKN aKTUBHBLIMUY, peakUmsi C HUMU MOXET MOBreYb HeraTyBHbIE NOCNEACTBUS
ans Bac n Bawero umyuiectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOpPbIE cneumdguyeckne MoLmue
(uncTsawme) cocTasbl (CPEACTBA) MOTYT COAEPXaTb BbICOKYH KOHLIEHTPaLMIO arpeCcCUBHBIX XUMUYECKMX
BeLlecTB 1 (1nun) abpasnBHblie cocTaBbl. [puMeHeHNe NoA06HbIX MOKLLMX (YUCTSALLMX) COCTaBOB (CpeacTs)
HeJonycTMMo.
3anax
OT HOBOI Mebenu MOXET NCXOAUTb €CTECTBEHHbIV 3anax MaTepuarnos, U3 KOTOPbIX OHa U3rotoBneHa. 3anax
MOXET COXPaHSATbCS B TeHYEeHUN 3 Heflenb C MOMeHTa cOopku. [Ins CHUXKEHWS MHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekoMeHayeTcs:
* ANsi MArkor MeGenu — NponbINecocuTb U3henue 1 NPoBETPUTb NOMELLEHUE.
* ANs KOpnycHon mebenu — NpoTupaTb TKaHb, CMOYEHHON MSATKUM MOKOLLMM CPEACTBOM, BbITUPATh YUCTOM
CYyXOW TKaHbIO 1 NPOBETPMBATL NMOMELLEHVE, NpeaBapuTeNnbHO OTKPbIBas BCE ABEPLb U SLLMKM U3Oenus.
[aHHble aenctema Heobxoamnmo noeTopaTe 3-4 pasa B AeHb.
Yxopn 3a mebensio
Bcerga copepxute noBepxHocT Mmebenu B nonHom cyxoctu. Mpu HeobxoanmocTu, npoTnpante
NMoBEpPXHOCTN Mebenun Cyxon MArkom TkaHbto (pnaHenb, CykHO, BOMNOK 1 T.N.). PekoMmeHayeTcst oumwath
mMebernb Kak MOXHO cKopee Mocrie TOro, kak oHa ucnadkanacb. Ecnv Bel octaBuTe 3arpsisHeHue Ha
HEeKoTopoe BpeMsi, TO 3aMETHO MOBbILLIAETCS ONacHOCTL 06pa3oBaHUs Pa3BOAOB, NATEH U NMOBPEXAEHUI
nokpbITUsi Mmebenu unu eé yacten. B cnyyae cTonkux 3arpsisHeHNn peKOMEHAYETCS UCMoNnb30BaTh
cneumanbHble o4UCTUTENU. BHMMaTENbHO N3yvariTe MHCTPYKLIMIO MOIOLLIEro CPpeAcTBa: CPEACTBO AOMMKHO
noaxoAuTb Nog TUM NOKpbITUSA Bawwen mebenn. HegonycTmMo npuMeHeHne MOLUX CPEACTB, coaepKallmx
abpasmBHble BelllecTBa. HeqonycTMo npuMeHeHWe cofibl, CTUParibHbIX MOPOLLKOB U MPOYUX CPEACTB, He
npegHasHavYeHHbIX Ans yxoaa 3a mebenbio. YXof 3a MOBEPXHOCTSAMU AOMKEH OCYLLECTBNSATLCS
cneumanuavpoBaHHbIMU MOKOLMMY CpeacTBaMu. [1ns ycTpaHeHus Mbifv C NOBEPXHOCTEN MATKMX YacTen
mMebenu Ucnonb3yinTe MNbiNecoc co cneumanbHbIMM
Hacagkamu Ans Ymctkn mebenun. He pasmellaiite n He nepemMelLaiiTe Ha NOBEPXHOCTSX MeGenu npeameThbl,
MMetoLLne OCTpble YIIbl, KPOMKM, BbICTyNaloLLMe OCTpble AeTanu.
AkcnnyaTtauyums
Harpy3ska Ha mebenb 1 eé YyacTu (MomnKku, SILLMKK, CUOEHUS U NpP.) He AOIMKHa NpeBbIlwaTh YCTaHOBMEHHbIX
npounsBoaMTernieM HOpM, ykadaHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMM Mo cbopke.
He pekomeHayeTcsi BcTaBaTb Ha Meberb, Npbirate, NoABepraTh NOBbILLEHHBIM AVUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcs neproamyeckn NpoBepsiTb NIOTHOCTb Pe3bOOBbIX COEANHEHWI KPEMMEHNST MEXaHN3MOB
TpaHccopMaumn 1 NOATAMMBaTL UX NPU HEOGXOAMMOCTH.
Mpy NosiBNeHMn ckpunoB B MexaHM3Max TpaHcpopMaumm nx crnegyet cMasbiBaTb CrneLmanu3mpoBaHHoON
cma3skon.lpu McnonbL30BaHUM MexaHn3Ma TpaHcopmaLmmn cTporo cobnoganTe 4aHHY UHCTPYKLMIO,
n3beranTe U3NULLIHUX YCUNNIA, PbIBKOB, MEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MeXaHn3ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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RU BHumaHme! Ytobbl ns3dexarb HENpUATHBIX
NnocrneacTBuUiA, BOCMONb3yNTECH yCryraMmu
npodeccroHarnbHbIX coopLLmKoB Mebenu.
lMpownssoauTens octaBnseT 3a cobor npaso
BHOCWTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO U3AENUNA,
He BnusiloLwme Ha yHKLMOHANbHOCTb U AN3aliH.
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EN Attention! To avoid unpleasant
consequences, use the servicesprofessional
furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

not affecting functionality and design.
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RU

BHUMAHME!

BasHas uHdopmaums. BHuMaTenbHo usyunte eé nepen
aKcnnyatauyen nagenus.

* Vicnonbayiite n3genme Tonbko No MPSMOMY Ha3Ha4eHMI0.
+ CBopKy M3nenusi Npou3BoaMTE TONBKO B NOMHOM
COOTBETCTBUM C NpUAraemoil UHCTPYKLMEN.

* Vl3fienve MOXeET ONPOKMHYTLCS 1 HAHECTU TSHKENbE
TenecHble noBpexaeHus. Mpukpenute ero k cteHe. [ins
KpenmeHus K CTeHe 1cnonb3yiiTe Kpenéx, NOAXoAsLLMiA
Ans matepuana cTe Bawero goma. Ecnu Bbl He
YBEPEHbI KaKoW TUM KpenmneHnst NoAXoauT Ans mMatepuana
CTeH, obpatuTech k cneuuanucTy unu B
CcreLnan1anpoBaHHbIil MarasuH.

« [Mpu akcnnyataLum ABepelt 1 BbIABUKHbIX SLLNMKOB He
npunaramte YpeamepHbIX YCUNni.

+ PexomeHfyeTCs PEMOHT MexaH13MOB TpaHcopMaLmn
[70BEPUTb KBANNULIMPOBAHHBIM CrieLmranmcTam.

* ByzbTe 0CTOPOXHbI NPY 0BpaLLeHnn C JeTansmm 13
cTekna. W3beraiite yaapHbIx Harpy3ok. 3-3a
MOBPEXAEHHbIX Kpaes 1 LiapanuH Ha NoBEpXHOCTH,
CTEKINO MOXET BHE3aMHO TPECHYTb 1 (W) pasbuTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

« Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

* The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« Itis recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Verwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhéndler.
« Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
Ubermagige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberfléache konnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

2

* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser I'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez |'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas s(ir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES .

ATENCION!

Informacion importante. Estudiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sdlamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

+ El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esté seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
€eXCesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montaZzas/ekspluatacijas

+ Izmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. Stiprinadanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjlisu majas
sienu materidlam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinajuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmérigu spéku lietojot durvis un atvilkines.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pek$nu saplaisa$anu un/vai sapli$anu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
216z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze si¢ przewroci¢ i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
Sciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie
wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawe mechanizméw transformacii
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sie z czg¢sciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle peknag i/lub peknag.

SK
POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouZivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podra prilozeného navodu.

Vyrobok sa moZe prevréatit a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviiovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouZiti dveri a zasuviek nie
vyvinut nadmerné Usilie.

Odport¢ame opravit transformacné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,
sklo moZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

74
POZORNOST!
Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.
Pouzivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu
podle pfiloZzeného navodu.
Vyrobek se mlze pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro
montaz na zed, pouZijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaSeho domu. Pokud ne
ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf
specialni obchod.
Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne
vyvinout nadmérné Usili.
Doporucujeme opravit transformaéni mechanismy
sveéfit kvalifikovanym odbornikim.




Tpe6GoBaHUs No aKCNyaTaumm U3fenus u mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH
Cpok, B Te4eHne koToporo Mebernb coxpaHsieT KpacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTENbHON CTENeHN 3aBUCUT OT
YCroBUI €€ XxpaHeHus u akcrnyatauun. Npruaepxmneasicb HEKOTOPLIX MPOCTbIX NMPaKTUYECKMX COBETOB, Bbl
cMOXeTe NoAfepXKvBaTh B Haumy4yLlem COCTOSHWUM BCe anemMeHThbl Bawen mebenu.
CBeTt
He ponyckavite NpsiMOro BO3AENCTBUS CONMHEYHbIX Nyyer Ha mebenb. MpogomkutensHoe npsimoe
BO3[EVICTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKN MOXET Bbi3BaTb U3MEHEHME X LIBETOBbIX XapaKTEPUCTUK MO
CPaBHEHWIO C APYrIMU y4acTKamu, KOTOpble MeHbLLE NOABEpranvce BO3AENCTBUIO.
Temnepatypa
Bbicokne 3HaveHus Tenna unu XonoAa, a Takke BHe3anHble nepenagbl Temnepatypbl MOryT CEpbe3HO
nospeautb Mebenb unu eé vyactn. Mebenb He JomkHa pacnonaratbcs 6rnke 0Of4HOro MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpeeaTenbHbIX NPUbopoB. PekomeHayemas Temneparypa Bo3ayxa ANst XpaHeHVs 1 aKcnyartaumm
o1 +10 go +25 °C. He gonyckante nonagaHus Ha Mebenb ropsiumx npegmeToB (YTioru, nocyaa ¢ KUMsTKoOM U
np.), a TakKe NPOAOMKMUTENBHOIO BO3AENCTBUS BbI3blBAIOLLMX HAarpeBaHne n3ny4yeHuin (CBeT MOLLHbIX nam,
MWKPOBOIMHOBbIE U3MyYaTenu 1 T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemasi oTHoCUTENbHas BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHns mebenu 60-70%. He cneanyet
nogaepXvBaTb B TeHYEHNE NPOOOIMKUTENbHOrO BPEMEHN YCOBUS KpaHen BNAXHOCTU U (UNN) CyXoCTu, a
Tem bornee ux nepuoanyecKon cMeHbl. C Te4eHMeM BpeMEHN Takme YCroBrs MOryT NOBNMUATL Ha
LienocTHoCTb Mebenu n eé yactn. Ecnv Takne ycnosus 6binv co3gaHbl, peKOMeHAYyeTCst 4acTo
NpOBETPUBATL NOMELLEHNS 1 MO Mepe BO3MOXHOCTU NOSb30BaTLCA OCYLLUMTENSAMU UMW YBNAOKHUTENSAMW ANS
HopManusauum BnaxHocTu. He pa3melyante mebenb BOMM3N BNaXHbIX U CbiPbIX CTEH, NPEAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl M abpa3vBHbIe MaTepuanbl
Hw B koem crnyyae He gonyckariTe BO34eNCTBNE Ha Mebenb arpecCUBHBIX XXUAKOCTEN (KVCIOT, LLenoYen,
pacTBopuTenen n T.n.), CoaepXallmnx Takne XnMaKocT NPoAyKTOB 1 ux napos. MNogobHble BellecTsa 1 Ux
CoeaVHEHUs SIBNSIIOTCA XMMUYECKU aKTUBHbBIMU, peakLys C HUMU MOXET NoBIieYb HeraTMBHbIe NOCNeACcTBUS
ans Bac n Bawero umyuwiectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOpPbIE cneumduyeckne MoLme
(4ncTAwme) cocTasbl (CPEACTBA) MOTYT COAEPXaTb BbICOKYI KOHLIEHTPaLMIO arpeCCUBHBIX XUMUYECKMX
BelecTB 1 (1nu) abpasnBHble cocTaBbl. [puMeHeHne NoAo6HbIX MOKLLMX (YUCTALLMX) COCTaBOB (CpeacTB)
HeZJonycTUMo.
3anax
OT HOBOI Mebenu MOXET NCXOANTb €CTECTBEHHbIV 3anax maTepuarnos, U3 KOTOPbIX OHa U3rotoBneHa. 3anax
MOXET COXPaHATLCH B Te4eHun 3 Hefemnb ¢ MOMeHTa COopku. [ANa CHDKEHNS] MHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekomeHayeTcs:
* ANS MArkon mebenu — NponbINecocuTs N3AENVE N NPOBETPUTL NOMELLEHNE.
* ANs KOprnycHon mebenun — NpoTMpaTh TKaHbi, CMOYEHHOW MSATKMM MOLLMM CPeACTBOM, BbITUPaTb YNCTON
CYXOW TKaHbIO 1 NPOBETPMBATL NMOMELLEHNE, NPpeaBapUTENbHO OTKpbIBas BCE ABEPLIbI U ALLMKM U3Oenus.
[aHHble aenctema Heobxoanmo nNoBTopaTe 3-4 pasa B AeHb.
Yxopn 3a me6enbio
Bcerga copgepxwvte noBepxHocTn Mmebenun B nonHou cyxoctu. Mpun HeobxoammocTn, npotupaiiTe
NMOBEPXHOCTN Mebenu Cyxon MArkom TkaHbto (pnaHenb, CykHO, BOMNOK 1 T.n.). PekoMmeHayeTcs oumwats
mebenb Kak MOXHO ckopee nocrie Toro, Kak oHa ucnaykanace. Ecnm Bel ocTaBuTe 3arpsisHeHve Ha
HekoTopoe BpeMsi, TO 3aMeTHO MOBbILLAETCA ONacHOCTb 06pa3oBaHVsA Pa3BoAOB, NATEH U NMOBPEXAEHWN
nokpbITUA Mebenu unu eé yacten. B cnyyae CTOMKMX 3arpsa3HEHUIN peKOMEHOYeTCSA UCNONb30BaTb
cneumanbHble O4UCTUTENWU. BHUMaTENbHO n3yyvarite MHCTPYKLIMIO MOIOLLIETO CPeACcTBa: CPEACTBO AOIMKHO
noaxoAuTb MOA TUM NOKpbITUSA Balwen mebenu. Hegonyctumo npuMeHeHne MOLLMX CPeACTB, CoaepKaLlmx
abpasvBHble BellecTBa. HegonycTvmo npvmeHeHne cogbl, CTMpasibHbIX MOPOLLKOB U MPOYKX CPEACTB, He
npeaHasHayeHHbIX 4ns yxoaa 3a mebenbto. Yxon 3a NOBEPXHOCTSIMU JOMMKEH OCYLLECTBNSATHCS
cneuuann3mpoBaHHbIMI MOKLLIMMK CPeacTBaMu. AN yCTpaHEeHUS Mbiv C MOBEPXHOCTEN MSArkMX Yactewn
mebenu ncrnonb3ynte Nbinecoc co cneuuanbHbIMm
Hacagkamu Ans ymctkm mebenn. He pasmeluaiite 1 He nepemellaiTe Ha NOBEPXHOCTAX Mebenv npeaMeThl,
MMeloLLMe OCTpble Yrrbl, KPOMKM, BbICTYMatoLLe ocTpble AeTanu.
AkcnnyaTtayums
Harpyska Ha mebenb 1 e€ YacTu (MOMKK, ALWMKK, CUAEHWUSA U NP.) He JOMKHA NPEBbILIATL YCTAHOBMEHHbIX
npon3BoaMTENeM HOPM, YKasdaHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMKM no cbopke.
He pekomeHpayeTcsa BCTaBaTb Ha Mebenb, NpbiraTb, NOABEPraTb NOBbILLEHHBIM AUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcsa nepnoanyecky NpoBepsiTb MOTHOCTb PE3b00BbIX COEAVHEHNI KPENSIEHNS MEXaHN3MOB
TpaHcopMaumn 1 NOATArMBATL UX NPU HEOBXOAMMOCTH.
Mpwn nosiBNeHnn CKpUNoB B MexaHW3Max TpaHcopmaLmMm Ux crnegyet cMasblBaTb CneLyanma3mpoBaHHON
cma3koi.lNpun ncnonb3oBaHUM MexaHuaMa TpaHcopmaLmmn CTporo cobnioaanTe AaHHY0 UHCTPYKLMIO,
n3beranTe U3NULLIHNX YCUIIA, PbIBKOB, NEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MEXaHN3Ma.

F]

Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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RU BHumaHue! Ytobbl nsbexartb HenpusTHbIX
nocneacTsuin, BOCMONb3YNTECh YCryramu
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[MponssoguTens ocTtaBnsieT 3a cobor Npaso
BHOCWTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO U3AENUNA,
He BnMsoLmMe Ha PYHKLMOHANbHOCTb U AN3alH.
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f EN Attention! To avoid unpleasant

consequences, use the servicesprofessional
furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

not affecting functionality and design.
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BHUMAHME!

BasHas uHdopmaums. BHuMaTenbHo usyunte eé nepen
aKcnnyatauven n3genns.

* icnonbayiite n3genme Tonbko N0 MPSMOMY Ha3Ha4eHMHo.
+ C6opKy M3nenusi Npou3BoaMTE TONBKO B NOMHOM
COOTBETCTBUM C NpUMAraemoil UHCTPYKLMEN.

* Vl3fienvie MOXeET ONPOKMHYTLCS 11 HAHECTU TSHKENbE
TenecHble noBpexaeHus. MpukpenuTe ero k cteHe. [in
KpenmeHus K CTeHe 1Cnonb3yiiTe Kpenéx, NOAXoAsLLMi
Ans Matepuana cTe Bawero goma. Ecnu Bbl He
YBEPEHbI KaKoW TUM KpenmneHnst NoAXoauT Ans mMatepuana
CTeH, obpatuTech k cneuuanucTy unu B
CMeLnan1anpoBaHHbIil MarasuH.

« [Mpu akcnnyataLum ABepelt 1 BbIABUKHbIX SLLMKOB He
npunaramte YpeamepHbIX YCUNnM.

+ PexoMeHfyeTCs PEMOHT MexaH13MOB TpaHcopMaLmn
70BEPUTb KBANNMLIMPOBAHHBIM CrieLranmcTam.

* ByzbTe 0CTOPOXHbI NPY 0BpaLLeHnn C JeTansmm 13
cTekna. W3beraiite yaapHbIx Harpysok. 3-3a
MOBPEXAEHHbIX Kpaes 1 LiapanuH Ha MoBEepXHOCTH,
CTEKINO MOXET BHE3aMHO TPECHYTb U (W) pasbuTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

+ Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

* The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« Itis recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ \erwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhéndler.
* Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
Ubermagige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache konnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

2

* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser I'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez |'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas s(ir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES .

ATENCION!

Informacion importante. Estudiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sdlamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

+ El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esté seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
€eXCesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montaZas/ekspluatacijas

+ [zmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. Stiprinadanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjlisu majas
sienu materialam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinajuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmérigu spéku lietojot durvis un atvilkines.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pek$nu saplaisa$anu un/vai sapli$anu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
216z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze si¢ przewréci¢ i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
$ciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie
wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawe mechanizméw transformacii
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sie z czg¢sciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle pekna¢ i/lub peknag.

SK
POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouZivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podra prilozeného navodu.

Vyrobok sa moZe prevréatit a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviiovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouZiti dveri a zasuviek nie
vyvinut nadmerné Usilie.

Odport¢ame opravit transformacné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,
sklo moZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

Z
POZORNOST!
Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.
Pouzivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu
podle pfiloZzeného navodu.
Vyrobek se mlze pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro
montaZ na zed, pouZijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaeho domu. Pokud ne
ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf
specialni obchod.
Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne
vyvinout nadmérné Usili.
Doporucujeme opravit transformaéni mechanismy
sveéfit kvalifikovanym odbornikim.




Tpe6oBaHUsA NO aKCNyaTauum U3fenus 1 mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH
Cpok, B Te4eHne KoToporo Mebenb coxpaHsieT KpacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTENbHON CTENeHN 3aBUCUT OT
YCrOBUI €€ XpaHeHus u akcrnyatauun. Npruaepxmneasicb HEKOTOPbLIX MPOCTbIX NMPaKTUYECKMX COBETOB, Bbl
cMOXeTe NoAfepXKvBaTh B HaumyyLleMm COCTOSHMM BCe anemMeHThbl Bawen mebenu.
CeeTt
He ponyckavite NpsiMOro BO3AENCTBUSA CONMHEYHbIX yyer Ha Mebenb. MpogomkutensHoe npsimoe
BO3[EVICTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKN MOXET Bbi3BaTb M3MEHEHME X LIBETOBbIX XapaKTEPUCTUK MO
CPaBHEHWIO C APYrIMU y4acTKamu, KOTOpble MeHbLLE NOABEpranvce BO3AENCTBUIO.
Temnepatypa
Bblicokne 3HaveHusa Tenna unu XonoAa, a Takke BHe3anHble nepenagbl TemMnepaTypbl MOryT Cepbe3HO
nospeautb Mebenb unu eé€ yactn. Mebenb He AomkHa pacnonaratbcs 6rnke 0Of4HOro MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpeeaTenbHbIX NPUBopoB. PekomeHayemas Temnepartypa Bo3ayxa ANst XpaHeHVs 1 aKcnyartaumm
o1 +10 go +25 °C. He gonyckante nonagaHus Ha Mebenb ropsiumx npegmeToB (YTioru, nocyaa ¢ KUMsTKoM U
np.), a TakKe NPOAOMKUTENBHOIO BO3AENCTBUS BbI3blBAIOLLMX HAarpeBaHne U3ny4yeHuin (CBeT MOLLHBIX Nnam,
MWKPOBOIMHOBbIE U3My4aTenu 1 T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemasi oTHOCUTENbHAs BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHuns mebenu 60-70%. He cneayet
nogaepXvBaTb B TeHYEHWE NPOOOIMKUTENbHOrO BPEMEHN YCOBUS KpaHen BNAXHOCTU U (UNN) CyXoCTu, a
Tem 6ornee ux nepuoanyecKon cMeHbl. C Te4eHMeM BpeMEHN Takme YCroBrs MOTyT NOBMMUATb Ha
LienocTHoCcTb Mebenu n eé yactn. Ecnv Takne ycnosus 6binv co3gaHbl, peKOMeHAyeTCst HacTo
NpOBETPUBATL NOMELLEHNS 1 MO Mepe BO3MOXHOCTU NMOSb30BaTLCA OCYLLUMTENSAMU UMW YBNAOKHUTENSAMU ANS
HopManusauum BnaxHocTu. He pa3melyante mebenb BOMM3N BNaXHbIX U CbIPbIX CTEH, NPEAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl M abpa3nBHbIe MaTepuanbl
Hw B koem crnyyae He gonyckariTe BO34eNCTBNE Ha Mebenb arpecCuBHBIX XXUAKOCTEN (KVCIOT, LLenoYen,
pacTBopuTenen n T.n.), CoaepXallmnx Takme XnMaKocT NPoAyKTOB 1 ux napos. MNogobHble BellecTsa 1 Ux
CoeaVHeHUs SBNSIIOTCA XMMUYECKW aKTUBHbBIMU, peakLys C HUMU MOXET NoBieYb HeraTuBHbIe NOCNeAcTBUS
ans Bac n Bawero umyuwiectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOpPbIE cneumguyeckne MoLme
(4ncTtawme) coctasbl (CPEACTBA) MOTYT COAEPXaTb BbICOKYI KOHLIEHTPaLMIO arpeCCUBHBIX XUMUYECKMX
BelecTB 1 (1nu) abpasnBHble cocTaBbl. [puMeHeHne NoAo6HbIX MOKLLMX (YUCTSALLMX) COCTaBOB (CpeacTs)
HeZJonycTUMo.
3anax
OT HOBOI Mebenu MOXET NCXOANTb €CTECTBEHHbIV 3anax maTepuaros, U3 KOTOPbIX OHa U3rotoBneHa. 3anax
MOXET COXPaHATLCH B Te4eHun 3 Hefemnb ¢ MOMeHTa COopku. [Ana CHDKEHNST MHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekomeHayeTcs:
* ANS MArKon mebenu — NponbINecocuTs N3AENVE N NPOBETPUTL NOMELLEHNE.
* ANs KOprnycHon mebenun — NpoTMpaTh TKaHbi, CMOYEHHOW MSATKMM MOILLMM CPeACTBOM, BbITUPaTb YNCTON
CYXOW TKaHbIO 1 NPOBETPMBATL NMOMELLEHME, NPpeaBapuTENbHO OTKPbIBas BCE ABEPLIbI U ALLMKM U3Oenus.
[aHHble aernctema Heobxoammo nNoBTopaTe 3-4 pasa B AeHb.
Yxopn 3a me6enbio
Bcerga copgepxwvte noBepxHocTn Mmebenun B nonHou cyxoctu. Mpun HeobxogmmocTn, npotupaiTe
NMOBEPXHOCTN Mebenu Cyxoln MArkom TkaHbto (pnaHenb, CykHO, BOMNOK 1 T.n.). PekoMeHayeTcst oumwatb
mebenb Kak MOXHO ckopee nocrie Toro, Kak oHa ucnaykanace. Ecnu Bel ocTaBuTe 3arpsisHeHve Ha
HeKkoTopoe BpeMsi, TO 3aMeTHO MOBbILLAETCA ONacHOCTb 06pa3oBaHVsA Pa3BoAdOB, NATEH U NMOBPEXAEHWI
nokpbITUA Mebenu unu eé yacten. B cnyyae CTOMKMX 3arps3HEHUIN peKOMEHOYEeTCS UCNONb30BaTb
cneumanbHble O4YUCTUTENWU. BHMMaTENbHO n3yvariTe MHCTPYKLIMIO MOIOLLIETO CPeACcTBa: CPEACTBO AOIMKHO
noaxoAuTb MOA TUM NOKpbITUSA Balwen mebenu. Hegonyctumo npuMeHeHne MOLLUX CPeACTB, CoaepKaLlmx
abpasmBHble BellecTBa. HegonycTvmo npMmeHeHne cogbl, CTMpasibHbIX MOPOLLKOB U MPOYKX CPEACTB, He
npeaHasHayYeHHbIX Ans yxoaa 3a mebenbto. Yxon 3a NOBEPXHOCTSIMU JOMMKEH OCYLLECTBNSATHCS
cneuuann3mpoBaHHbIMI MOKLLIMMK CPeacTBaMu. AN yCTpaHEHUS Mbiv C MOBEPXHOCTEN MSArkMX Yactewn
mebenun ncnonb3ynte Nbinecoc co cneuuanbHbIMm
Hacagkamu Ans ymctkm mebenn. He pasmeluaiite 1 He nepemellaniTe Ha NOBEPXHOCTAX Mebenv npeaMeThl,
MMeloLLMe OCTpble Yrrbl, KPOMKM, BbICTyMatoLLne ocTpble AeTanu.
Jkcnnyartauyums
Harpyska Ha mebenb 1 e€ YacTu (MOMKK, ALWMKK, CUAEHWUSA U NP.) He JOMKHA NPEBbILLIATL YCTAHOBMEHHbIX
npon3BoaMTENEM HOPM, YKa3aHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMK No cbopke.
He pekomeHpayeTcsa BCTaBaTb Ha Mebenb, NpbiraTb, NOABEPraTh NOBbILLEHHBIM AUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcsa nepnoanyecky NpoBepsiTb MIOTHOCTb PE3b00BbIX COEAVHEHNI KPEMNSIEHNS MEXaHN3MOB
TpaHcopMaumn 1 NOATAMMBATL UX NPU HEOBXOAMMOCTH.
Mpwn nosiBNeHnn CKpUNoB B MexaHW3Max TpaHcopmaLmMm Ux crnegyeT cMasblBaTb CneLyanma3mpoBaHHON
cma3skoi.lNpu ncnonb3oBaHUM MexaHuaMa TpaHcopmaLmmn CTporo cobnioaanTe AaHHYI0 UHCTPYKLMIO,
n3beranTe N3NULIHNX YCUIIA, PbIBKOB, NEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MEXaHN3Ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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RU BHumaHue! Ytobbl nsbexartb HenpusTHbIX
nocneacTsui, BOCMONb3YMTECh YCryramu
npodeccroHanbHbIX cOopLLMkoB Mebenu.
[Mponssogutens ocTtaBnseT 3a cobor Npaso
BHOCWTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO U3AENUNA,
He BNMsoLmMe Ha PYHKLVOHANbHOCTb U AN3alH.
J

f EN Attention! To avoid unpleasant

consequences, use the servicesprofessional
furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

not affecting functionality and design.
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RU VHcTtpykums no cbopke I EN Assembling instruction

DE Montageanleitung / FR Notice de montage

ES Montaje de instruccion / LV Montazas instrukcijas

CZ Montazni navod / PL Instrukcje sktadania / SK Montazny navod
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BHUMAHME!

BasHas uHdopmaums. BHuMaTenbHo usyunte eé nepen
aKcnnyatauven n3genns.

* icnonbayiite n3genme Tonbko N0 MPSMOMY Ha3Ha4eHMHo.
+ C6opKy M3nenusi Npou3BoaMTE TONBKO B NOMHOM
COOTBETCTBUM C NpUMAraemoil UHCTPYKLMEN.

* Vl3fienvie MOXeET ONPOKMHYTLCS 11 HAHECTU TSHKENbE
TenecHble noBpexaeHus. MpukpenuTe ero k cteHe. [in
KpenmeHus K CTeHe 1Cnonb3yiiTe Kpenéx, NOAXoAsLLMi
Ans Matepuana cTe Bawero goma. Ecnu Bbl He
YBEPEHbI KaKoW TUM KpenmneHnst NoAXoauT Ans mMatepuana
CTeH, obpatuTech k cneuuanucTy unu B
CMeLnan1anpoBaHHbIil MarasuH.

« [Mpu akcnnyataLum ABepelt 1 BbIABUKHbIX SLLMKOB He
npunaramte YpeamepHbIX YCUNnM.

+ PexoMeHfyeTCs PEMOHT MexaH13MOB TpaHcopMaLmn
70BEPUTb KBANNMLIMPOBAHHBIM CrieLranmcTam.

* ByzbTe 0CTOPOXHbI NPY 0BpaLLeHnn C JeTansmm 13
cTekna. W3beraiite yaapHbIx Harpysok. 3-3a
MOBPEXAEHHbIX Kpaes 1 LiapanuH Ha MoBEepXHOCTH,
CTEKINO MOXET BHE3aMHO TPECHYTb U (W) pasbuTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

+ Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

* The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« Itis recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ \erwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhéndler.
* Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
Ubermagige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache konnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

2

* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser I'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez |'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas s(ir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES .

ATENCION!

Informacion importante. Estudiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sdlamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

+ El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esté seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
€eXCesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montaZas/ekspluatacijas

+ [zmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. Stiprinadanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjlisu majas
sienu materialam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinajuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmérigu spéku lietojot durvis un atvilkines.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pek$nu saplaisa$anu un/vai sapli$anu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
216z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze si¢ przewréci¢ i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
$ciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie
wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawe mechanizméw transformacii
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sie z czg¢sciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle pekna¢ i/lub peknag.

SK
POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouZivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podra prilozeného navodu.

Vyrobok sa moZe prevréatit a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviiovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouZiti dveri a zasuviek nie
vyvinut nadmerné Usilie.

Odport¢ame opravit transformacné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,
sklo moZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

Z
POZORNOST!
Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.
Pouzivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu
podle pfiloZzeného navodu.
Vyrobek se mlze pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro
montaZ na zed, pouZijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaeho domu. Pokud ne
ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf
specialni obchod.
Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne
vyvinout nadmérné Usili.
Doporucujeme opravit transformaéni mechanismy
sveéfit kvalifikovanym odbornikim.




Tpe6oBaHUsA NO aKCNyaTauum U3fenus 1 mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH
Cpok, B Te4eHne KoToporo Mebenb coxpaHsieT KpacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTENbHON CTENeHN 3aBUCUT OT
YCrOBUI €€ XpaHeHus u akcrnyatauun. Npruaepxmneasicb HEKOTOPbLIX MPOCTbIX NMPaKTUYECKMX COBETOB, Bbl
cMOXeTe NoAfepXKvBaTh B HaumyyLleMm COCTOSHMM BCe anemMeHThbl Bawen mebenu.
CeeTt
He ponyckavite NpsiMOro BO3AENCTBUSA CONMHEYHbIX yyer Ha Mebenb. MpogomkutensHoe npsimoe
BO3[EVICTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKN MOXET Bbi3BaTb M3MEHEHME X LIBETOBbIX XapaKTEPUCTUK MO
CPaBHEHWIO C APYrIMU y4acTKamu, KOTOpble MeHbLLE NOABEpranvce BO3AENCTBUIO.
Temnepatypa
Bblicokne 3HaveHusa Tenna unu XonoAa, a Takke BHe3anHble nepenagbl TemMnepaTypbl MOryT Cepbe3HO
nospeautb Mebenb unu eé€ yactn. Mebenb He AomkHa pacnonaratbcs 6rnke 0Of4HOro MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpeeaTenbHbIX NPUBopoB. PekomeHayemas Temnepartypa Bo3ayxa ANst XpaHeHVs 1 aKcnyartaumm
o1 +10 go +25 °C. He gonyckante nonagaHus Ha Mebenb ropsiumx npegmeToB (YTioru, nocyaa ¢ KUMsTKoM U
np.), a TakKe NPOAOMKUTENBHOIO BO3AENCTBUS BbI3blBAIOLLMX HAarpeBaHne U3ny4yeHuin (CBeT MOLLHBIX Nnam,
MWKPOBOIMHOBbIE U3My4aTenu 1 T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemasi oTHOCUTENbHAs BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHuns mebenu 60-70%. He cneayet
nogaepXvBaTb B TeHYEHWE NPOOOIMKUTENbHOrO BPEMEHN YCOBUS KpaHen BNAXHOCTU U (UNN) CyXoCTu, a
Tem 6ornee ux nepuoanyecKon cMeHbl. C Te4eHMeM BpeMEHN Takme YCroBrs MOTyT NOBMMUATb Ha
LienocTHoCcTb Mebenu n eé yactn. Ecnv Takne ycnosus 6binv co3gaHbl, peKOMeHAyeTCst HacTo
NpOBETPUBATL NOMELLEHNS 1 MO Mepe BO3MOXHOCTU NMOSb30BaTLCA OCYLLUMTENSAMU UMW YBNAOKHUTENSAMU ANS
HopManusauum BnaxHocTu. He pa3melyante mebenb BOMM3N BNaXHbIX U CbIPbIX CTEH, NPEAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl M abpa3nBHbIe MaTepuanbl
Hw B koem crnyyae He gonyckariTe BO34eNCTBNE Ha Mebenb arpecCuBHBIX XXUAKOCTEN (KVCIOT, LLenoYen,
pacTBopuTenen n T.n.), CoaepXallmnx Takme XnMaKocT NPoAyKTOB 1 ux napos. MNogobHble BellecTsa 1 Ux
CoeaVHeHUs SBNSIIOTCA XMMUYECKW aKTUBHbBIMU, peakLys C HUMU MOXET NoBieYb HeraTuBHbIe NOCNeAcTBUS
ans Bac n Bawero umyuwiectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOpPbIE cneumguyeckne MoLme
(4ncTtawme) coctasbl (CPEACTBA) MOTYT COAEPXaTb BbICOKYI KOHLIEHTPaLMIO arpeCCUBHBIX XUMUYECKMX
BelecTB 1 (1nu) abpasnBHble cocTaBbl. [puMeHeHne NoAo6HbIX MOKLLMX (YUCTSALLMX) COCTaBOB (CpeacTs)
HeZJonycTUMo.
3anax
OT HOBOI Mebenu MOXET NCXOANTb €CTECTBEHHbIV 3anax maTepuaros, U3 KOTOPbIX OHa U3rotoBneHa. 3anax
MOXET COXPaHATLCH B Te4eHun 3 Hefemnb ¢ MOMeHTa COopku. [Ana CHDKEHNST MHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekomeHayeTcs:
* ANS MArKon mebenu — NponbINecocuTs N3AENVE N NPOBETPUTL NOMELLEHNE.
* ANs KOprnycHon mebenun — NpoTMpaTh TKaHbi, CMOYEHHOW MSATKMM MOILLMM CPeACTBOM, BbITUPaTb YNCTON
CYXOW TKaHbIO 1 NPOBETPMBATL NMOMELLEHME, NPpeaBapuTENbHO OTKPbIBas BCE ABEPLIbI U ALLMKM U3Oenus.
[aHHble aernctema Heobxoammo nNoBTopaTe 3-4 pasa B AeHb.
Yxopn 3a me6enbio
Bcerga copgepxwvte noBepxHocTn Mmebenun B nonHou cyxoctu. Mpun HeobxogmmocTn, npotupaiTe
NMOBEPXHOCTN Mebenu Cyxoln MArkom TkaHbto (pnaHenb, CykHO, BOMNOK 1 T.n.). PekoMeHayeTcst oumwatb
mebenb Kak MOXHO ckopee nocrie Toro, Kak oHa ucnaykanace. Ecnu Bel ocTaBuTe 3arpsisHeHve Ha
HeKkoTopoe BpeMsi, TO 3aMeTHO MOBbILLAETCA ONacHOCTb 06pa3oBaHVsA Pa3BoAdOB, NATEH U NMOBPEXAEHWI
nokpbITUA Mebenu unu eé yacten. B cnyyae CTOMKMX 3arps3HEHUIN peKOMEHOYEeTCS UCNONb30BaTb
cneumanbHble O4YUCTUTENWU. BHMMaTENbHO n3yvariTe MHCTPYKLIMIO MOIOLLIETO CPeACcTBa: CPEACTBO AOIMKHO
noaxoAuTb MOA TUM NOKpbITUSA Balwen mebenu. Hegonyctumo npuMeHeHne MOLLUX CPeACTB, CoaepKaLlmx
abpasmBHble BellecTBa. HegonycTvmo npMmeHeHne cogbl, CTMpasibHbIX MOPOLLKOB U MPOYKX CPEACTB, He
npeaHasHayYeHHbIX Ans yxoaa 3a mebenbto. Yxon 3a NOBEPXHOCTSIMU JOMMKEH OCYLLECTBNSATHCS
cneuuann3mpoBaHHbIMI MOKLLIMMK CPeacTBaMu. AN yCTpaHEHUS Mbiv C MOBEPXHOCTEN MSArkMX Yactewn
mebenun ncnonb3ynte Nbinecoc co cneuuanbHbIMm
Hacagkamu Ans ymctkm mebenn. He pasmeluaiite 1 He nepemellaniTe Ha NOBEPXHOCTAX Mebenv npeaMeThl,
MMeloLLMe OCTpble Yrrbl, KPOMKM, BbICTyMatoLLne ocTpble AeTanu.
Jkcnnyartauyums
Harpyska Ha mebenb 1 e€ YacTu (MOMKK, ALWMKK, CUAEHWUSA U NP.) He JOMKHA NPEBbILLIATL YCTAHOBMEHHbIX
npon3BoaMTENEM HOPM, YKa3aHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMK No cbopke.
He pekomeHpayeTcsa BCTaBaTb Ha Mebenb, NpbiraTb, NOABEPraTh NOBbILLEHHBIM AUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcsa nepnoanyecky NpoBepsiTb MIOTHOCTb PE3b00BbIX COEAVHEHNI KPEMNSIEHNS MEXaHN3MOB
TpaHcopMaumn 1 NOATAMMBATL UX NPU HEOBXOAMMOCTH.
Mpwn nosiBNeHnn CKpUNoB B MexaHW3Max TpaHcopmaLmMm Ux crnegyeT cMasblBaTb CneLyanma3mpoBaHHON
cma3skoi.lNpu ncnonb3oBaHUM MexaHuaMa TpaHcopmaLmmn CTporo cobnioaanTe AaHHYI0 UHCTPYKLMIO,
n3beranTe N3NULIHNX YCUIIA, PbIBKOB, NEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MEXaHN3Ma.

F]

Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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RU BHumaHue! Ytobbl nsbexartb HenpusTHbIX
nocneacTsui, BOCMONb3YMTECh YCryramu
npodeccroHanbHbIX cOopLLMkoB Mebenu.
[Mponssogutens ocTtaBnseT 3a cobor Npaso
BHOCWTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO U3AENUNA,
He BNMsoLmMe Ha PYHKLVOHANbHOCTb U AN3alH.
J

f EN Attention! To avoid unpleasant

consequences, use the servicesprofessional
furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

not affecting functionality and design.
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RU VHcTtpykums no cbopke I EN Assembling instruction

DE Montageanleitung / FR Notice de montage

ES Montaje de instruccion / LV Montazas instrukcijas

CZ Montazni navod / PL Instrukcje sktadania / SK Montazny navod

«XeneH»
MucbMeHHbI cTon MCO01
«> 1200 | 770 /600

«Helen»

Desk PS01
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BHUMAHME!

BasHas uHdopmaums. BHuMaTenbHo usyunte eé nepen
aKcnnyatauyen nagenus.

* Vicnonbayiite n3genme Tonbko No MPSMOMY Ha3Ha4eHMI0.
+ CBopKy M3nenusi Npou3BoaMTE TONBKO B NOMHOM
COOTBETCTBUM C NpUAraemoil UHCTPYKLMEN.

* Vl3fienve MOXeET ONPOKMHYTLCS 1 HAHECTU TSHKENbE
TenecHble noBpexaeHus. Mpukpenute ero k cteHe. [ins
KpenmeHus K CTeHe 1cnonb3yiiTe Kpenéx, NOAXoAsLLMiA
Ans matepuana cTe Bawero goma. Ecnu Bbl He
YBEPEHbI KaKoW TUM KpenmneHnst NoAXoauT Ans mMatepuana
CTeH, obpatuTech k cneuuanucTy unu B
CcreLnan1anpoBaHHbIil MarasuH.

« [Mpu akcnnyataLum ABepelt 1 BbIABUKHbIX SLLNMKOB He
npunaramte YpeamepHbIX YCUNni.

+ PexomeHfyeTCs PEMOHT MexaH13MOB TpaHcopMaLmn
[70BEPUTb KBANNULIMPOBAHHBIM CrieLmranmcTam.

* ByzbTe 0CTOPOXHbI NPY 0BpaLLeHnn C JeTansmm 13
cTekna. W3beraiite yaapHbIx Harpy3ok. 3-3a
MOBPEXAEHHbIX Kpaes 1 LiapanuH Ha NoBEpXHOCTH,
CTEKINO MOXET BHE3aMHO TPECHYTb 1 (W) pasbuTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

« Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

* The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« Itis recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Verwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhéndler.
« Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
Ubermagige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberfléache konnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

2

* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser I'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez |'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas s(ir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES .

ATENCION!

Informacion importante. Estudiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sdlamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

+ El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esté seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
€eXCesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montaZzas/ekspluatacijas

+ Izmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. Stiprinadanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjlisu majas
sienu materidlam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinajuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmérigu spéku lietojot durvis un atvilkines.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pek$nu saplaisa$anu un/vai sapli$anu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
216z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze si¢ przewroci¢ i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
Sciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie
wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawe mechanizméw transformacii
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sie z czg¢sciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle peknag i/lub peknag.

SK
POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouZivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podra prilozeného navodu.

Vyrobok sa moZe prevréatit a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviiovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouZiti dveri a zasuviek nie
vyvinut nadmerné Usilie.

Odport¢ame opravit transformacné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,
sklo moZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.
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POZORNOST!
Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.
Pouzivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu
podle pfiloZzeného navodu.
Vyrobek se mlze pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro
montaz na zed, pouZijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaSeho domu. Pokud ne
ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf
specialni obchod.
Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne
vyvinout nadmérné Usili.
Doporucujeme opravit transformaéni mechanismy
sveéfit kvalifikovanym odbornikim.




Tpe6GoBaHUs No aKCNyaTaumm U3fenus u mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH
Cpok, B Te4eHne koToporo Mebernb coxpaHsieT KpacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTENbHON CTENeHN 3aBUCUT OT
YCroBUI €€ XxpaHeHus u akcrnyatauun. Npruaepxmneasicb HEKOTOPLIX MPOCTbIX NMPaKTUYECKMX COBETOB, Bbl
cMOXeTe NoAfepXKvBaTh B Haumy4yLlem COCTOSHWUM BCe anemMeHThbl Bawen mebenu.
CBeTt
He ponyckavite NpsiMOro BO3AENCTBUS CONMHEYHbIX Nyyer Ha mebenb. MpogomkutensHoe npsimoe
BO3[EVICTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKN MOXET Bbi3BaTb U3MEHEHME X LIBETOBbIX XapaKTEPUCTUK MO
CPaBHEHWIO C APYrIMU y4acTKamu, KOTOpble MeHbLLE NOABEpranvce BO3AENCTBUIO.
Temnepatypa
Bbicokne 3HaveHus Tenna unu XonoAa, a Takke BHe3anHble nepenagbl Temnepatypbl MOryT CEpbe3HO
nospeautb Mebenb unu eé vyactn. Mebenb He JomkHa pacnonaratbcs 6rnke 0Of4HOro MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpeeaTenbHbIX NPUbopoB. PekomeHayemas Temneparypa Bo3ayxa ANst XpaHeHVs 1 aKcnyartaumm
o1 +10 go +25 °C. He gonyckante nonagaHus Ha Mebenb ropsiumx npegmeToB (YTioru, nocyaa ¢ KUMsTKoOM U
np.), a TakKe NPOAOMKMUTENBHOIO BO3AENCTBUS BbI3blBAIOLLMX HAarpeBaHne n3ny4yeHuin (CBeT MOLLHbIX nam,
MWKPOBOIMHOBbIE U3MyYaTenu 1 T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemasi oTHoCUTENbHas BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHns mebenu 60-70%. He cneanyet
nogaepXvBaTb B TeHYEHNE NPOOOIMKUTENbHOrO BPEMEHN YCOBUS KpaHen BNAXHOCTU U (UNN) CyXoCTu, a
Tem bornee ux nepuoanyecKon cMeHbl. C Te4eHMeM BpeMEHN Takme YCroBrs MOryT NOBNMUATL Ha
LienocTHoCTb Mebenu n eé yactn. Ecnv Takne ycnosus 6binv co3gaHbl, peKOMeHAYyeTCst 4acTo
NpOBETPUBATL NOMELLEHNS 1 MO Mepe BO3MOXHOCTU NOSb30BaTLCA OCYLLUMTENSAMU UMW YBNAOKHUTENSAMW ANS
HopManusauum BnaxHocTu. He pa3melyante mebenb BOMM3N BNaXHbIX U CbiPbIX CTEH, NPEAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl M abpa3vBHbIe MaTepuanbl
Hw B koem crnyyae He gonyckariTe BO34eNCTBNE Ha Mebenb arpecCUBHBIX XXUAKOCTEN (KVCIOT, LLenoYen,
pacTBopuTenen n T.n.), CoaepXallmnx Takne XnMaKocT NPoAyKTOB 1 ux napos. MNogobHble BellecTsa 1 Ux
CoeaVHEHUs SIBNSIIOTCA XMMUYECKU aKTUBHbBIMU, peakLys C HUMU MOXET NoBIieYb HeraTMBHbIe NOCNeACcTBUS
ans Bac n Bawero umyuwiectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOpPbIE cneumduyeckne MoLme
(4ncTAwme) cocTasbl (CPEACTBA) MOTYT COAEPXaTb BbICOKYI KOHLIEHTPaLMIO arpeCCUBHBIX XUMUYECKMX
BelecTB 1 (1nu) abpasnBHble cocTaBbl. [puMeHeHne NoAo6HbIX MOKLLMX (YUCTALLMX) COCTaBOB (CpeacTB)
HeZJonycTUMo.
3anax
OT HOBOI Mebenu MOXET NCXOANTb €CTECTBEHHbIV 3anax maTepuarnos, U3 KOTOPbIX OHa U3rotoBneHa. 3anax
MOXET COXPaHATLCH B Te4eHun 3 Hefemnb ¢ MOMeHTa COopku. [ANa CHDKEHNS] MHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekomeHayeTcs:
* ANS MArkon mebenu — NponbINecocuTs N3AENVE N NPOBETPUTL NOMELLEHNE.
* ANs KOprnycHon mebenun — NpoTMpaTh TKaHbi, CMOYEHHOW MSATKMM MOLLMM CPeACTBOM, BbITUPaTb YNCTON
CYXOW TKaHbIO 1 NPOBETPMBATL NMOMELLEHNE, NPpeaBapUTENbHO OTKpbIBas BCE ABEPLIbI U ALLMKM U3Oenus.
[aHHble aenctema Heobxoanmo nNoBTopaTe 3-4 pasa B AeHb.
Yxopn 3a me6enbio
Bcerga copgepxwvte noBepxHocTn Mmebenun B nonHou cyxoctu. Mpun HeobxoammocTn, npotupaiiTe
NMOBEPXHOCTN Mebenu Cyxon MArkom TkaHbto (pnaHenb, CykHO, BOMNOK 1 T.n.). PekoMmeHayeTcs oumwats
mebenb Kak MOXHO ckopee nocrie Toro, Kak oHa ucnaykanace. Ecnm Bel ocTaBuTe 3arpsisHeHve Ha
HekoTopoe BpeMsi, TO 3aMeTHO MOBbILLAETCA ONacHOCTb 06pa3oBaHVsA Pa3BoAOB, NATEH U NMOBPEXAEHWN
nokpbITUA Mebenu unu eé yacten. B cnyyae CTOMKMX 3arpsa3HEHUIN peKOMEHOYeTCSA UCNONb30BaTb
cneumanbHble O4UCTUTENWU. BHUMaTENbHO n3yyvarite MHCTPYKLIMIO MOIOLLIETO CPeACcTBa: CPEACTBO AOIMKHO
noaxoAuTb MOA TUM NOKpbITUSA Balwen mebenu. Hegonyctumo npuMeHeHne MOLLMX CPeACTB, CoaepKaLlmx
abpasvBHble BellecTBa. HegonycTvmo npvmeHeHne cogbl, CTMpasibHbIX MOPOLLKOB U MPOYKX CPEACTB, He
npeaHasHayeHHbIX 4ns yxoaa 3a mebenbto. Yxon 3a NOBEPXHOCTSIMU JOMMKEH OCYLLECTBNSATHCS
cneuuann3mpoBaHHbIMI MOKLLIMMK CPeacTBaMu. AN yCTpaHEeHUS Mbiv C MOBEPXHOCTEN MSArkMX Yactewn
mebenu ncrnonb3ynte Nbinecoc co cneuuanbHbIMm
Hacagkamu Ans ymctkm mebenn. He pasmeluaiite 1 He nepemellaiTe Ha NOBEPXHOCTAX Mebenv npeaMeThl,
MMeloLLMe OCTpble Yrrbl, KPOMKM, BbICTYMatoLLe ocTpble AeTanu.
AkcnnyaTtayums
Harpyska Ha mebenb 1 e€ YacTu (MOMKK, ALWMKK, CUAEHWUSA U NP.) He JOMKHA NPEBbILIATL YCTAHOBMEHHbIX
npon3BoaMTENeM HOPM, YKasdaHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMKM no cbopke.
He pekomeHpayeTcsa BCTaBaTb Ha Mebenb, NpbiraTb, NOABEPraTb NOBbILLEHHBIM AUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcsa nepnoanyecky NpoBepsiTb MOTHOCTb PE3b00BbIX COEAVHEHNI KPENSIEHNS MEXaHN3MOB
TpaHcopMaumn 1 NOATArMBATL UX NPU HEOBXOAMMOCTH.
Mpwn nosiBNeHnn CKpUNoB B MexaHW3Max TpaHcopmaLmMm Ux crnegyet cMasblBaTb CneLyanma3mpoBaHHON
cma3koi.lNpun ncnonb3oBaHUM MexaHuaMa TpaHcopmaLmmn CTporo cobnioaanTe AaHHY0 UHCTPYKLMIO,
n3beranTe U3NULLIHNX YCUIIA, PbIBKOB, NEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MEXaHN3Ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.




RU BHumaHue! Ytobbl nsbexartb HenpusTHbIX
nocneacTsuin, BOCMONb3YNTECh YCryramu
npodeccroHanbHbIX cOopLLMKoB Mebenu.
[MponssoguTens ocTtaBnseT 3a cobor Npaso
BHOCWTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIIO U3AENWUNA,

| He Bmsiowpe Ha PYHKLMOHaNbLHOCTL 1 ,umsaVlH.J

f EN Attention! To avoid unpleasant
consequences, use the servicesprofessional
furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

L not affecting functionality and design.
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RU

BHUMAHME!

BasHas uHdopmaums. BHuMaTenbHo usyunte eé nepen
aKcnnyatauven n3genns.

* icnonbayiite n3genme Tonbko N0 MPSMOMY Ha3Ha4eHMHo.
+ C6opKy M3nenusi Npou3BoaMTE TONBKO B NOMHOM
COOTBETCTBUM C NpUMAraemoil UHCTPYKLMEN.

* Vl3fienvie MOXeET ONPOKMHYTLCS 11 HAHECTU TSHKENbE
TenecHble noBpexaeHus. MpukpenuTe ero k cteHe. [in
KpenmeHus K CTeHe 1Cnonb3yiiTe Kpenéx, NOAXoAsLLMi
Ans Matepuana cTe Bawero goma. Ecnu Bbl He
YBEPEHbI KaKoW TUM KpenmneHnst NoAXoauT Ans mMatepuana
CTeH, obpatuTech k cneuuanucTy unu B
CMeLnan1anpoBaHHbIil MarasuH.

« [Mpu akcnnyataLum ABepelt 1 BbIABUKHbIX SLLMKOB He
npunaramte YpeamepHbIX YCUNnM.

+ PexoMeHfyeTCs PEMOHT MexaH13MOB TpaHcopMaLmn
70BEPUTb KBANNMLIMPOBAHHBIM CrieLranmcTam.

* ByzbTe 0CTOPOXHbI NPY 0BpaLLeHnn C JeTansmm 13
cTekna. W3beraiite yaapHbIx Harpysok. 3-3a
MOBPEXAEHHbIX Kpaes 1 LiapanuH Ha MoBEepXHOCTH,
CTEKINO MOXET BHE3aMHO TPECHYTb U (W) pasbuTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

+ Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

* The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« Itis recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ \erwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhéndler.
* Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
Ubermagige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache konnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

2

* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser I'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez |'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas s(ir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES .

ATENCION!

Informacion importante. Estudiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sdlamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

+ El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esté seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
€eXCesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montaZas/ekspluatacijas

+ [zmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. Stiprinadanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjlisu majas
sienu materialam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinajuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmérigu spéku lietojot durvis un atvilkines.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pek$nu saplaisa$anu un/vai sapli$anu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
216z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze si¢ przewréci¢ i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
$ciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie
wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawe mechanizméw transformacii
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sie z czg¢sciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle pekna¢ i/lub peknag.

SK
POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouZivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podra prilozeného navodu.

Vyrobok sa moZe prevréatit a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviiovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouZiti dveri a zasuviek nie
vyvinut nadmerné Usilie.

Odport¢ame opravit transformacné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,
sklo moZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

Z
POZORNOST!
Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.
Pouzivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu
podle pfiloZzeného navodu.
Vyrobek se mlze pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro
montaZ na zed, pouZijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaeho domu. Pokud ne
ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf
specialni obchod.
Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne
vyvinout nadmérné Usili.
Doporucujeme opravit transformaéni mechanismy
sveéfit kvalifikovanym odbornikim.




Tpe6oBaHUsA NO aKCNyaTauum U3fenus 1 mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH
Cpok, B Te4eHne KoToporo Mebenb coxpaHsieT KpacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTENbHON CTENeHN 3aBUCUT OT
YCrOBUI €€ XpaHeHus u akcrnyatauun. Npruaepxmneasicb HEKOTOPbLIX MPOCTbIX NMPaKTUYECKMX COBETOB, Bbl
cMOXeTe NoAfepXKvBaTh B HaumyyLleMm COCTOSHMM BCe anemMeHThbl Bawen mebenu.
CeeTt
He ponyckavite NpsiMOro BO3AENCTBUSA CONMHEYHbIX yyer Ha Mebenb. MpogomkutensHoe npsimoe
BO3[EVICTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKN MOXET Bbi3BaTb M3MEHEHME X LIBETOBbIX XapaKTEPUCTUK MO
CPaBHEHWIO C APYrIMU y4acTKamu, KOTOpble MeHbLLE NOABEpranvce BO3AENCTBUIO.
Temnepatypa
Bblicokne 3HaveHusa Tenna unu XonoAa, a Takke BHe3anHble nepenagbl TemMnepaTypbl MOryT Cepbe3HO
nospeautb Mebenb unu eé€ yactn. Mebenb He AomkHa pacnonaratbcs 6rnke 0Of4HOro MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpeeaTenbHbIX NPUBopoB. PekomeHayemas Temnepartypa Bo3ayxa ANst XpaHeHVs 1 aKcnyartaumm
o1 +10 go +25 °C. He gonyckante nonagaHus Ha Mebenb ropsiumx npegmeToB (YTioru, nocyaa ¢ KUMsTKoM U
np.), a TakKe NPOAOMKUTENBHOIO BO3AENCTBUS BbI3blBAIOLLMX HAarpeBaHne U3ny4yeHuin (CBeT MOLLHBIX Nnam,
MWKPOBOIMHOBbIE U3My4aTenu 1 T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemasi oTHOCUTENbHAs BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHuns mebenu 60-70%. He cneayet
nogaepXvBaTb B TeHYEHWE NPOOOIMKUTENbHOrO BPEMEHN YCOBUS KpaHen BNAXHOCTU U (UNN) CyXoCTu, a
Tem 6ornee ux nepuoanyecKon cMeHbl. C Te4eHMeM BpeMEHN Takme YCroBrs MOTyT NOBMMUATb Ha
LienocTHoCcTb Mebenu n eé yactn. Ecnv Takne ycnosus 6binv co3gaHbl, peKOMeHAyeTCst HacTo
NpOBETPUBATL NOMELLEHNS 1 MO Mepe BO3MOXHOCTU NMOSb30BaTLCA OCYLLUMTENSAMU UMW YBNAOKHUTENSAMU ANS
HopManusauum BnaxHocTu. He pa3melyante mebenb BOMM3N BNaXHbIX U CbIPbIX CTEH, NPEAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl M abpa3nBHbIe MaTepuanbl
Hw B koem crnyyae He gonyckariTe BO34eNCTBNE Ha Mebenb arpecCuBHBIX XXUAKOCTEN (KVCIOT, LLenoYen,
pacTBopuTenen n T.n.), CoaepXallmnx Takme XnMaKocT NPoAyKTOB 1 ux napos. MNogobHble BellecTsa 1 Ux
CoeaVHeHUs SBNSIIOTCA XMMUYECKW aKTUBHbBIMU, peakLys C HUMU MOXET NoBieYb HeraTuBHbIe NOCNeAcTBUS
ans Bac n Bawero umyuwiectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOpPbIE cneumguyeckne MoLme
(4ncTtawme) coctasbl (CPEACTBA) MOTYT COAEPXaTb BbICOKYI KOHLIEHTPaLMIO arpeCCUBHBIX XUMUYECKMX
BelecTB 1 (1nu) abpasnBHble cocTaBbl. [puMeHeHne NoAo6HbIX MOKLLMX (YUCTSALLMX) COCTaBOB (CpeacTs)
HeZJonycTUMo.
3anax
OT HOBOI Mebenu MOXET NCXOANTb €CTECTBEHHbIV 3anax maTepuaros, U3 KOTOPbIX OHa U3rotoBneHa. 3anax
MOXET COXPaHATLCH B Te4eHun 3 Hefemnb ¢ MOMeHTa COopku. [Ana CHDKEHNST MHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekomeHayeTcs:
* ANS MArKon mebenu — NponbINecocuTs N3AENVE N NPOBETPUTL NOMELLEHNE.
* ANs KOprnycHon mebenun — NpoTMpaTh TKaHbi, CMOYEHHOW MSATKMM MOILLMM CPeACTBOM, BbITUPaTb YNCTON
CYXOW TKaHbIO 1 NPOBETPMBATL NMOMELLEHME, NPpeaBapuTENbHO OTKPbIBas BCE ABEPLIbI U ALLMKM U3Oenus.
[aHHble aernctema Heobxoammo nNoBTopaTe 3-4 pasa B AeHb.
Yxopn 3a me6enbio
Bcerga copgepxwvte noBepxHocTn Mmebenun B nonHou cyxoctu. Mpun HeobxogmmocTn, npotupaiTe
NMOBEPXHOCTN Mebenu Cyxoln MArkom TkaHbto (pnaHenb, CykHO, BOMNOK 1 T.n.). PekoMeHayeTcst oumwatb
mebenb Kak MOXHO ckopee nocrie Toro, Kak oHa ucnaykanace. Ecnu Bel ocTaBuTe 3arpsisHeHve Ha
HeKkoTopoe BpeMsi, TO 3aMeTHO MOBbILLAETCA ONacHOCTb 06pa3oBaHVsA Pa3BoAdOB, NATEH U NMOBPEXAEHWI
nokpbITUA Mebenu unu eé yacten. B cnyyae CTOMKMX 3arps3HEHUIN peKOMEHOYEeTCS UCNONb30BaTb
cneumanbHble O4YUCTUTENWU. BHMMaTENbHO n3yvariTe MHCTPYKLIMIO MOIOLLIETO CPeACcTBa: CPEACTBO AOIMKHO
noaxoAuTb MOA TUM NOKpbITUSA Balwen mebenu. Hegonyctumo npuMeHeHne MOLLUX CPeACTB, CoaepKaLlmx
abpasmBHble BellecTBa. HegonycTvmo npMmeHeHne cogbl, CTMpasibHbIX MOPOLLKOB U MPOYKX CPEACTB, He
npeaHasHayYeHHbIX Ans yxoaa 3a mebenbto. Yxon 3a NOBEPXHOCTSIMU JOMMKEH OCYLLECTBNSATHCS
cneuuann3mpoBaHHbIMI MOKLLIMMK CPeacTBaMu. AN yCTpaHEHUS Mbiv C MOBEPXHOCTEN MSArkMX Yactewn
mebenun ncnonb3ynte Nbinecoc co cneuuanbHbIMm
Hacagkamu Ans ymctkm mebenn. He pasmeluaiite 1 He nepemellaniTe Ha NOBEPXHOCTAX Mebenv npeaMeThl,
MMeloLLMe OCTpble Yrrbl, KPOMKM, BbICTyMatoLLne ocTpble AeTanu.
Jkcnnyartauyums
Harpyska Ha mebenb 1 e€ YacTu (MOMKK, ALWMKK, CUAEHWUSA U NP.) He JOMKHA NPEBbILLIATL YCTAHOBMEHHbIX
npon3BoaMTENEM HOPM, YKa3aHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMK No cbopke.
He pekomeHpayeTcsa BCTaBaTb Ha Mebenb, NpbiraTb, NOABEPraTh NOBbILLEHHBIM AUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcsa nepnoanyecky NpoBepsiTb MIOTHOCTb PE3b00BbIX COEAVHEHNI KPEMNSIEHNS MEXaHN3MOB
TpaHcopMaumn 1 NOATAMMBATL UX NPU HEOBXOAMMOCTH.
Mpwn nosiBNeHnn CKpUNoB B MexaHW3Max TpaHcopmaLmMm Ux crnegyeT cMasblBaTb CneLyanma3mpoBaHHON
cma3skoi.lNpu ncnonb3oBaHUM MexaHuaMa TpaHcopmaLmmn CTporo cobnioaanTe AaHHYI0 UHCTPYKLMIO,
n3beranTe N3NULIHNX YCUIIA, PbIBKOB, NEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MEXaHN3Ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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npogeccunoHarnbHbIX coopLLmKoB mebenu. furniture assemblers.
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BHUMAHME!

BasHas uHdopmaums. BHuMaTenbHo usyunte eé nepen
aKcnnyatauyen nagenus.

* Vicnonbayiite n3genme Tonbko No MPSMOMY Ha3Ha4eHMI0.
+ CBopKy M3nenusi Npou3BoaMTE TONBKO B NOMHOM
COOTBETCTBUM C NpUAraemoil UHCTPYKLMEN.

* Vl3fienve MOXeET ONPOKMHYTLCS 1 HAHECTU TSHKENbE
TenecHble noBpexaeHus. Mpukpenute ero k cteHe. [ins
KpenmeHus K CTeHe 1cnonb3yiiTe Kpenéx, NOAXoAsLLMiA
Ans matepuana cTe Bawero goma. Ecnu Bbl He
YBEPEHbI KaKoW TUM KpenmneHnst NoAXoauT Ans mMatepuana
CTeH, obpatuTech k cneuuanucTy unu B
CcreLnan1anpoBaHHbIil MarasuH.

« [Mpu akcnnyataLum ABepelt 1 BbIABUKHbIX SLLNMKOB He
npunaramte YpeamepHbIX YCUNni.

+ PexomeHfyeTCs PEMOHT MexaH13MOB TpaHcopMaLmn
[70BEPUTb KBANNULIMPOBAHHBIM CrieLmranmcTam.

* ByzbTe 0CTOPOXHbI NPY 0BpaLLeHnn C JeTansmm 13
cTekna. W3beraiite yaapHbIx Harpy3ok. 3-3a
MOBPEXAEHHbIX Kpaes 1 LiapanuH Ha NoBEpXHOCTH,
CTEKINO MOXET BHE3aMHO TPECHYTb 1 (W) pasbuTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

« Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

* The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« Itis recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Verwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhéndler.
« Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
Ubermagige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberfléache konnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.
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* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser I'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez |'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas s(ir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES .

ATENCION!

Informacion importante. Estudiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sdlamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

+ El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esté seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
€eXCesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montaZzas/ekspluatacijas

+ Izmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. Stiprinadanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjlisu majas
sienu materidlam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinajuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmérigu spéku lietojot durvis un atvilkines.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pek$nu saplaisa$anu un/vai sapli$anu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
216z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze si¢ przewroci¢ i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
Sciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie
wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawe mechanizméw transformacii
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sie z czg¢sciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle peknag i/lub peknag.

SK
POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouZivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podra prilozeného navodu.

Vyrobok sa moZe prevréatit a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviiovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouZiti dveri a zasuviek nie
vyvinut nadmerné Usilie.

Odport¢ame opravit transformacné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,
sklo moZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.
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POZORNOST!
Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.
Pouzivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu
podle pfiloZzeného navodu.
Vyrobek se mlze pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro
montaz na zed, pouZijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaSeho domu. Pokud ne
ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf
specialni obchod.
Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne
vyvinout nadmérné Usili.
Doporucujeme opravit transformaéni mechanismy
sveéfit kvalifikovanym odbornikim.




Tpe6GoBaHUs No aKCNyaTaumm U3fenus u mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH
Cpok, B Te4eHne koToporo Mebernb coxpaHsieT KpacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTENbHON CTENeHN 3aBUCUT OT
YCroBUI €€ XxpaHeHus u akcrnyatauun. Npruaepxmneasicb HEKOTOPLIX MPOCTbIX NMPaKTUYECKMX COBETOB, Bbl
cMOXeTe NoAfepXKvBaTh B Haumy4yLlem COCTOSHWUM BCe anemMeHThbl Bawen mebenu.
CBeTt
He ponyckavite NpsiMOro BO3AENCTBUS CONMHEYHbIX Nyyer Ha mebenb. MpogomkutensHoe npsimoe
BO3[EVICTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKN MOXET Bbi3BaTb U3MEHEHME X LIBETOBbIX XapaKTEPUCTUK MO
CPaBHEHWIO C APYrIMU y4acTKamu, KOTOpble MeHbLLE NOABEpranvce BO3AENCTBUIO.
Temnepatypa
Bbicokne 3HaveHus Tenna unu XonoAa, a Takke BHe3anHble nepenagbl Temnepatypbl MOryT CEpbe3HO
nospeautb Mebenb unu eé vyactn. Mebenb He JomkHa pacnonaratbcs 6rnke 0Of4HOro MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpeeaTenbHbIX NPUbopoB. PekomeHayemas Temneparypa Bo3ayxa ANst XpaHeHVs 1 aKcnyartaumm
o1 +10 go +25 °C. He gonyckante nonagaHus Ha Mebenb ropsiumx npegmeToB (YTioru, nocyaa ¢ KUMsTKoOM U
np.), a TakKe NPOAOMKMUTENBHOIO BO3AENCTBUS BbI3blBAIOLLMX HAarpeBaHne n3ny4yeHuin (CBeT MOLLHbIX nam,
MWKPOBOIMHOBbIE U3MyYaTenu 1 T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemasi oTHoCUTENbHas BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHns mebenu 60-70%. He cneanyet
nogaepXvBaTb B TeHYEHNE NPOOOIMKUTENbHOrO BPEMEHN YCOBUS KpaHen BNAXHOCTU U (UNN) CyXoCTu, a
Tem bornee ux nepuoanyecKon cMeHbl. C Te4eHMeM BpeMEHN Takme YCroBrs MOryT NOBNMUATL Ha
LienocTHoCTb Mebenu n eé yactn. Ecnv Takne ycnosus 6binv co3gaHbl, peKOMeHAYyeTCst 4acTo
NpOBETPUBATL NOMELLEHNS 1 MO Mepe BO3MOXHOCTU NOSb30BaTLCA OCYLLUMTENSAMU UMW YBNAOKHUTENSAMW ANS
HopManusauum BnaxHocTu. He pa3melyante mebenb BOMM3N BNaXHbIX U CbiPbIX CTEH, NPEAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl M abpa3vBHbIe MaTepuanbl
Hw B koem crnyyae He gonyckariTe BO34eNCTBNE Ha Mebenb arpecCUBHBIX XXUAKOCTEN (KVCIOT, LLenoYen,
pacTBopuTenen n T.n.), CoaepXallmnx Takne XnMaKocT NPoAyKTOB 1 ux napos. MNogobHble BellecTsa 1 Ux
CoeaVHEHUs SIBNSIIOTCA XMMUYECKU aKTUBHbBIMU, peakLys C HUMU MOXET NoBIieYb HeraTMBHbIe NOCNeACcTBUS
ans Bac n Bawero umyuwiectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOpPbIE cneumduyeckne MoLme
(4ncTAwme) cocTasbl (CPEACTBA) MOTYT COAEPXaTb BbICOKYI KOHLIEHTPaLMIO arpeCCUBHBIX XUMUYECKMX
BelecTB 1 (1nu) abpasnBHble cocTaBbl. [puMeHeHne NoAo6HbIX MOKLLMX (YUCTALLMX) COCTaBOB (CpeacTB)
HeZJonycTUMo.
3anax
OT HOBOI Mebenu MOXET NCXOANTb €CTECTBEHHbIV 3anax maTepuarnos, U3 KOTOPbIX OHa U3rotoBneHa. 3anax
MOXET COXPaHATLCH B Te4eHun 3 Hefemnb ¢ MOMeHTa COopku. [ANa CHDKEHNS] MHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekomeHayeTcs:
* ANS MArkon mebenu — NponbINecocuTs N3AENVE N NPOBETPUTL NOMELLEHNE.
* ANs KOprnycHon mebenun — NpoTMpaTh TKaHbi, CMOYEHHOW MSATKMM MOLLMM CPeACTBOM, BbITUPaTb YNCTON
CYXOW TKaHbIO 1 NPOBETPMBATL NMOMELLEHNE, NPpeaBapUTENbHO OTKpbIBas BCE ABEPLIbI U ALLMKM U3Oenus.
[aHHble aenctema Heobxoanmo nNoBTopaTe 3-4 pasa B AeHb.
Yxopn 3a me6enbio
Bcerga copgepxwvte noBepxHocTn Mmebenun B nonHou cyxoctu. Mpun HeobxoammocTn, npotupaiiTe
NMOBEPXHOCTN Mebenu Cyxon MArkom TkaHbto (pnaHenb, CykHO, BOMNOK 1 T.n.). PekoMmeHayeTcs oumwats
mebenb Kak MOXHO ckopee nocrie Toro, Kak oHa ucnaykanace. Ecnm Bel ocTaBuTe 3arpsisHeHve Ha
HekoTopoe BpeMsi, TO 3aMeTHO MOBbILLAETCA ONacHOCTb 06pa3oBaHVsA Pa3BoAOB, NATEH U NMOBPEXAEHWN
nokpbITUA Mebenu unu eé yacten. B cnyyae CTOMKMX 3arpsa3HEHUIN peKOMEHOYeTCSA UCNONb30BaTb
cneumanbHble O4UCTUTENWU. BHUMaTENbHO n3yyvarite MHCTPYKLIMIO MOIOLLIETO CPeACcTBa: CPEACTBO AOIMKHO
noaxoAuTb MOA TUM NOKpbITUSA Balwen mebenu. Hegonyctumo npuMeHeHne MOLLMX CPeACTB, CoaepKaLlmx
abpasvBHble BellecTBa. HegonycTvmo npvmeHeHne cogbl, CTMpasibHbIX MOPOLLKOB U MPOYKX CPEACTB, He
npeaHasHayeHHbIX 4ns yxoaa 3a mebenbto. Yxon 3a NOBEPXHOCTSIMU JOMMKEH OCYLLECTBNSATHCS
cneuuann3mpoBaHHbIMI MOKLLIMMK CPeacTBaMu. AN yCTpaHEeHUS Mbiv C MOBEPXHOCTEN MSArkMX Yactewn
mebenu ncrnonb3ynte Nbinecoc co cneuuanbHbIMm
Hacagkamu Ans ymctkm mebenn. He pasmeluaiite 1 He nepemellaiTe Ha NOBEPXHOCTAX Mebenv npeaMeThl,
MMeloLLMe OCTpble Yrrbl, KPOMKM, BbICTYMatoLLe ocTpble AeTanu.
AkcnnyaTtayums
Harpyska Ha mebenb 1 e€ YacTu (MOMKK, ALWMKK, CUAEHWUSA U NP.) He JOMKHA NPEBbILIATL YCTAHOBMEHHbIX
npon3BoaMTENeM HOPM, YKasdaHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMKM no cbopke.
He pekomeHpayeTcsa BCTaBaTb Ha Mebenb, NpbiraTb, NOABEPraTb NOBbILLEHHBIM AUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcsa nepnoanyecky NpoBepsiTb MOTHOCTb PE3b00BbIX COEAVHEHNI KPENSIEHNS MEXaHN3MOB
TpaHcopMaumn 1 NOATArMBATL UX NPU HEOBXOAMMOCTH.
Mpwn nosiBNeHnn CKpUNoB B MexaHW3Max TpaHcopmaLmMm Ux crnegyet cMasblBaTb CneLyanma3mpoBaHHON
cma3koi.lNpun ncnonb3oBaHUM MexaHuaMa TpaHcopmaLmmn CTporo cobnioaanTe AaHHY0 UHCTPYKLMIO,
n3beranTe U3NULLIHNX YCUIIA, PbIBKOB, NEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MEXaHN3Ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.




RU BHumaHue! Ytobbl nsbexartb HenpusTHbIX
nocneacTsuin, BOCMONb3YNTECh YCryramu
npodeccroHanbHbIX cOopLLMKoB Mebenu.
[MponssoguTens ocTtaBnseT 3a cobor Npaso
BHOCWTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIIO U3AENWUNA,

| He Bmsiowpe Ha PYHKLMOHaNbLHOCTL 1 ,umsaVlH.J

f EN Attention! To avoid unpleasant
consequences, use the servicesprofessional
furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

L not affecting functionality and design.
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BHUMAHME!

BasHas uHdopmaums. BHuMaTenbHo usyunte eé nepen
aKcnnyatauven n3genns.

* icnonbayiite n3genme Tonbko N0 MPSMOMY Ha3Ha4eHMHo.
+ C6opKy M3nenusi Npou3BoaMTE TONBKO B NOMHOM
COOTBETCTBUM C NpUMAraemoil UHCTPYKLMEN.

* Vl3fienvie MOXeET ONPOKMHYTLCS 11 HAHECTU TSHKENbE
TenecHble noBpexaeHus. MpukpenuTe ero k cteHe. [in
KpenmeHus K CTeHe 1Cnonb3yiiTe Kpenéx, NOAXoAsLLMi
Ans Matepuana cTe Bawero goma. Ecnu Bbl He
YBEPEHbI KaKoW TUM KpenmneHnst NoAXoauT Ans mMatepuana
CTeH, obpatuTech k cneuuanucTy unu B
CMeLnan1anpoBaHHbIil MarasuH.

« [Mpu akcnnyataLum ABepelt 1 BbIABUKHbIX SLLMKOB He
npunaramte YpeamepHbIX YCUNnM.

+ PexoMeHfyeTCs PEMOHT MexaH13MOB TpaHcopMaLmn
70BEPUTb KBANNMLIMPOBAHHBIM CrieLranmcTam.

* ByzbTe 0CTOPOXHbI NPY 0BpaLLeHnn C JeTansmm 13
cTekna. W3beraiite yaapHbIx Harpysok. 3-3a
MOBPEXAEHHbIX Kpaes 1 LiapanuH Ha MoBEepXHOCTH,
CTEKINO MOXET BHE3aMHO TPECHYTb U (W) pasbuTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

+ Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

* The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« Itis recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ \erwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhéndler.
* Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
Ubermagige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache konnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

2

* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser I'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez |'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas s(ir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES .

ATENCION!

Informacion importante. Estudiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sdlamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

+ El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esté seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
€eXCesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montaZas/ekspluatacijas

+ [zmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. Stiprinadanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjlisu majas
sienu materialam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinajuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmérigu spéku lietojot durvis un atvilkines.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pek$nu saplaisa$anu un/vai sapli$anu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
216z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze si¢ przewréci¢ i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
$ciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie
wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawe mechanizméw transformacii
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sie z czg¢sciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle pekna¢ i/lub peknag.

SK
POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouZivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podra prilozeného navodu.

Vyrobok sa moZe prevréatit a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviiovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouZiti dveri a zasuviek nie
vyvinut nadmerné Usilie.

Odport¢ame opravit transformacné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,
sklo moZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

Z
POZORNOST!
Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.
Pouzivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu
podle pfiloZzeného navodu.
Vyrobek se mlze pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro
montaZ na zed, pouZijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaeho domu. Pokud ne
ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf
specialni obchod.
Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne
vyvinout nadmérné Usili.
Doporucujeme opravit transformaéni mechanismy
sveéfit kvalifikovanym odbornikim.




Tpe6oBaHUsA NO aKCNyaTauum U3fenus 1 mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH
Cpok, B Te4eHne KoToporo Mebenb coxpaHsieT KpacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTENbHON CTENeHN 3aBUCUT OT
YCrOBUI €€ XpaHeHus u akcrnyatauun. Npruaepxmneasicb HEKOTOPbLIX MPOCTbIX NMPaKTUYECKMX COBETOB, Bbl
cMOXeTe NoAfepXKvBaTh B HaumyyLleMm COCTOSHMM BCe anemMeHThbl Bawen mebenu.
CeeTt
He ponyckavite NpsiMOro BO3AENCTBUSA CONMHEYHbIX yyer Ha Mebenb. MpogomkutensHoe npsimoe
BO3[EVICTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKN MOXET Bbi3BaTb M3MEHEHME X LIBETOBbIX XapaKTEPUCTUK MO
CPaBHEHWIO C APYrIMU y4acTKamu, KOTOpble MeHbLLE NOABEpranvce BO3AENCTBUIO.
Temnepatypa
Bblicokne 3HaveHusa Tenna unu XonoAa, a Takke BHe3anHble nepenagbl TemMnepaTypbl MOryT Cepbe3HO
nospeautb Mebenb unu eé€ yactn. Mebenb He AomkHa pacnonaratbcs 6rnke 0Of4HOro MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpeeaTenbHbIX NPUBopoB. PekomeHayemas Temnepartypa Bo3ayxa ANst XpaHeHVs 1 aKcnyartaumm
o1 +10 go +25 °C. He gonyckante nonagaHus Ha Mebenb ropsiumx npegmeToB (YTioru, nocyaa ¢ KUMsTKoM U
np.), a TakKe NPOAOMKUTENBHOIO BO3AENCTBUS BbI3blBAIOLLMX HAarpeBaHne U3ny4yeHuin (CBeT MOLLHBIX Nnam,
MWKPOBOIMHOBbIE U3My4aTenu 1 T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemasi oTHOCUTENbHAs BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHuns mebenu 60-70%. He cneayet
nogaepXvBaTb B TeHYEHWE NPOOOIMKUTENbHOrO BPEMEHN YCOBUS KpaHen BNAXHOCTU U (UNN) CyXoCTu, a
Tem 6ornee ux nepuoanyecKon cMeHbl. C Te4eHMeM BpeMEHN Takme YCroBrs MOTyT NOBMMUATb Ha
LienocTHoCcTb Mebenu n eé yactn. Ecnv Takne ycnosus 6binv co3gaHbl, peKOMeHAyeTCst HacTo
NpOBETPUBATL NOMELLEHNS 1 MO Mepe BO3MOXHOCTU NMOSb30BaTLCA OCYLLUMTENSAMU UMW YBNAOKHUTENSAMU ANS
HopManusauum BnaxHocTu. He pa3melyante mebenb BOMM3N BNaXHbIX U CbIPbIX CTEH, NPEAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl M abpa3nBHbIe MaTepuanbl
Hw B koem crnyyae He gonyckariTe BO34eNCTBNE Ha Mebenb arpecCuBHBIX XXUAKOCTEN (KVCIOT, LLenoYen,
pacTBopuTenen n T.n.), CoaepXallmnx Takme XnMaKocT NPoAyKTOB 1 ux napos. MNogobHble BellecTsa 1 Ux
CoeaVHeHUs SBNSIIOTCA XMMUYECKW aKTUBHbBIMU, peakLys C HUMU MOXET NoBieYb HeraTuBHbIe NOCNeAcTBUS
ans Bac n Bawero umyuwiectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOpPbIE cneumguyeckne MoLme
(4ncTtawme) coctasbl (CPEACTBA) MOTYT COAEPXaTb BbICOKYI KOHLIEHTPaLMIO arpeCCUBHBIX XUMUYECKMX
BelecTB 1 (1nu) abpasnBHble cocTaBbl. [puMeHeHne NoAo6HbIX MOKLLMX (YUCTSALLMX) COCTaBOB (CpeacTs)
HeZJonycTUMo.
3anax
OT HOBOI Mebenu MOXET NCXOANTb €CTECTBEHHbIV 3anax maTepuaros, U3 KOTOPbIX OHa U3rotoBneHa. 3anax
MOXET COXPaHATLCH B Te4eHun 3 Hefemnb ¢ MOMeHTa COopku. [Ana CHDKEHNST MHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekomeHayeTcs:
* ANS MArKon mebenu — NponbINecocuTs N3AENVE N NPOBETPUTL NOMELLEHNE.
* ANs KOprnycHon mebenun — NpoTMpaTh TKaHbi, CMOYEHHOW MSATKMM MOILLMM CPeACTBOM, BbITUPaTb YNCTON
CYXOW TKaHbIO 1 NPOBETPMBATL NMOMELLEHME, NPpeaBapuTENbHO OTKPbIBas BCE ABEPLIbI U ALLMKM U3Oenus.
[aHHble aernctema Heobxoammo nNoBTopaTe 3-4 pasa B AeHb.
Yxopn 3a me6enbio
Bcerga copgepxwvte noBepxHocTn Mmebenun B nonHou cyxoctu. Mpun HeobxogmmocTn, npotupaiTe
NMOBEPXHOCTN Mebenu Cyxoln MArkom TkaHbto (pnaHenb, CykHO, BOMNOK 1 T.n.). PekoMeHayeTcst oumwatb
mebenb Kak MOXHO ckopee nocrie Toro, Kak oHa ucnaykanace. Ecnu Bel ocTaBuTe 3arpsisHeHve Ha
HeKkoTopoe BpeMsi, TO 3aMeTHO MOBbILLAETCA ONacHOCTb 06pa3oBaHVsA Pa3BoAdOB, NATEH U NMOBPEXAEHWI
nokpbITUA Mebenu unu eé yacten. B cnyyae CTOMKMX 3arps3HEHUIN peKOMEHOYEeTCS UCNONb30BaTb
cneumanbHble O4YUCTUTENWU. BHMMaTENbHO n3yvariTe MHCTPYKLIMIO MOIOLLIETO CPeACcTBa: CPEACTBO AOIMKHO
noaxoAuTb MOA TUM NOKpbITUSA Balwen mebenu. Hegonyctumo npuMeHeHne MOLLUX CPeACTB, CoaepKaLlmx
abpasmBHble BellecTBa. HegonycTvmo npMmeHeHne cogbl, CTMpasibHbIX MOPOLLKOB U MPOYKX CPEACTB, He
npeaHasHayYeHHbIX Ans yxoaa 3a mebenbto. Yxon 3a NOBEPXHOCTSIMU JOMMKEH OCYLLECTBNSATHCS
cneuuann3mpoBaHHbIMI MOKLLIMMK CPeacTBaMu. AN yCTpaHEHUS Mbiv C MOBEPXHOCTEN MSArkMX Yactewn
mebenun ncnonb3ynte Nbinecoc co cneuuanbHbIMm
Hacagkamu Ans ymctkm mebenn. He pasmeluaiite 1 He nepemellaniTe Ha NOBEPXHOCTAX Mebenv npeaMeThl,
MMeloLLMe OCTpble Yrrbl, KPOMKM, BbICTyMatoLLne ocTpble AeTanu.
Jkcnnyartauyums
Harpyska Ha mebenb 1 e€ YacTu (MOMKK, ALWMKK, CUAEHWUSA U NP.) He JOMKHA NPEBbILLIATL YCTAHOBMEHHbIX
npon3BoaMTENEM HOPM, YKa3aHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMK No cbopke.
He pekomeHpayeTcsa BCTaBaTb Ha Mebenb, NpbiraTb, NOABEPraTh NOBbILLEHHBIM AUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcsa nepnoanyecky NpoBepsiTb MIOTHOCTb PE3b00BbIX COEAVHEHNI KPEMNSIEHNS MEXaHN3MOB
TpaHcopMaumn 1 NOATAMMBATL UX NPU HEOBXOAMMOCTH.
Mpwn nosiBNeHnn CKpUNoB B MexaHW3Max TpaHcopmaLmMm Ux crnegyeT cMasblBaTb CneLyanma3mpoBaHHON
cma3skoi.lNpu ncnonb3oBaHUM MexaHuaMa TpaHcopmaLmmn CTporo cobnioaanTe AaHHYI0 UHCTPYKLMIO,
n3beranTe N3NULIHNX YCUIIA, PbIBKOB, NEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MEXaHN3Ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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RU BHumaHue! Ytobbl nsbexartb HenpusTHbIX
nocneacTsuin, BOCMONb3YNTECh YCryramu
npodeccroHanbHbIX cOopLLMKOB Mebenu.
[MponssoguTens octaBnseT 3a cobor NpaBo
BHOCWTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIIO U3AENWUNA,
He BNusoLmMe Ha PYHKLVOHANbHOCTb U AN3alH.
J

f EN Attention! To avoid unpleasant

consequences, use the servicesprofessional
furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

not affecting functionality and design.
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5 390 444 1 1
6 214 444 2 1
7 160 444 1 1
8 160 444 1 1
9 110 612 2 1
10 110 400 4 1
11 200 696 2 1
12 188 1396 1 1
13 640 404 2 1
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BHUMAHME!

BasHas uHdopmaums. BHuMaTenbHo usyunte eé nepen
aKcnnyatauven n3genns.

* icnonbayiite n3genme Tonbko N0 MPSMOMY Ha3Ha4eHMHo.
+ C6opKy M3nenusi Npou3BoaMTE TONBKO B NOMHOM
COOTBETCTBUM C NpUMAraemoil UHCTPYKLMEN.

* Vl3fienvie MOXeET ONPOKMHYTLCS 11 HAHECTU TSHKENbE
TenecHble noBpexaeHus. MpukpenuTe ero k cteHe. [in
KpenmeHus K CTeHe 1Cnonb3yiiTe Kpenéx, NOAXoAsLLMi
Ans Matepuana cTe Bawero goma. Ecnu Bbl He
YBEPEHbI KaKoW TUM KpenmneHnst NoAXoauT Ans mMatepuana
CTeH, obpatuTech k cneuuanucTy unu B
CMeLnan1anpoBaHHbIil MarasuH.

« [Mpu akcnnyataLum ABepelt 1 BbIABUKHbIX SLLMKOB He
npunaramte YpeamepHbIX YCUNnM.

+ PexoMeHfyeTCs PEMOHT MexaH13MOB TpaHcopMaLmn
70BEPUTb KBANNMLIMPOBAHHBIM CrieLranmcTam.

* ByzbTe 0CTOPOXHbI NPY 0BpaLLeHnn C JeTansmm 13
cTekna. W3beraiite yaapHbIx Harpysok. 3-3a
MOBPEXAEHHbIX Kpaes 1 LiapanuH Ha MoBEepXHOCTH,
CTEKINO MOXET BHE3aMHO TPECHYTb U (W) pasbuTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

+ Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

* The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« Itis recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ \erwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhéndler.
* Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
Ubermagige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache konnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

2

* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser I'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez |'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas s(ir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES .

ATENCION!

Informacion importante. Estudiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sdlamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

+ El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esté seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
€eXCesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montaZas/ekspluatacijas

+ [zmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. Stiprinadanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjlisu majas
sienu materialam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinajuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmérigu spéku lietojot durvis un atvilkines.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pek$nu saplaisa$anu un/vai sapli$anu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
216z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze si¢ przewréci¢ i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
$ciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie
wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawe mechanizméw transformacii
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sie z czg¢sciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle pekna¢ i/lub peknag.

SK
POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouZivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podra prilozeného navodu.

Vyrobok sa moZe prevréatit a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviiovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouZiti dveri a zasuviek nie
vyvinut nadmerné Usilie.

Odport¢ame opravit transformacné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,
sklo moZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

Z
POZORNOST!
Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.
Pouzivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu
podle pfiloZzeného navodu.
Vyrobek se mlze pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro
montaZ na zed, pouZijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaeho domu. Pokud ne
ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf
specialni obchod.
Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne
vyvinout nadmérné Usili.
Doporucujeme opravit transformaéni mechanismy
sveéfit kvalifikovanym odbornikim.




Tpe6oBaHUsA NO aKCNyaTauum U3fenus 1 mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH
Cpok, B Te4eHne KoToporo Mebenb coxpaHsieT KpacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTENbHON CTENeHN 3aBUCUT OT
YCrOBUI €€ XpaHeHus u akcrnyatauun. Npruaepxmneasicb HEKOTOPbLIX MPOCTbIX NMPaKTUYECKMX COBETOB, Bbl
cMOXeTe NoAfepXKvBaTh B HaumyyLleMm COCTOSHMM BCe anemMeHThbl Bawen mebenu.
CeeTt
He ponyckavite NpsiMOro BO3AENCTBUSA CONMHEYHbIX yyer Ha Mebenb. MpogomkutensHoe npsimoe
BO3[EVICTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKN MOXET Bbi3BaTb M3MEHEHME X LIBETOBbIX XapaKTEPUCTUK MO
CPaBHEHWIO C APYrIMU y4acTKamu, KOTOpble MeHbLLE NOABEpranvce BO3AENCTBUIO.
Temnepatypa
Bblicokne 3HaveHusa Tenna unu XonoAa, a Takke BHe3anHble nepenagbl TemMnepaTypbl MOryT Cepbe3HO
nospeautb Mebenb unu eé€ yactn. Mebenb He AomkHa pacnonaratbcs 6rnke 0Of4HOro MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpeeaTenbHbIX NPUBopoB. PekomeHayemas Temnepartypa Bo3ayxa ANst XpaHeHVs 1 aKcnyartaumm
o1 +10 go +25 °C. He gonyckante nonagaHus Ha Mebenb ropsiumx npegmeToB (YTioru, nocyaa ¢ KUMsTKoM U
np.), a TakKe NPOAOMKUTENBHOIO BO3AENCTBUS BbI3blBAIOLLMX HAarpeBaHne U3ny4yeHuin (CBeT MOLLHBIX Nnam,
MWKPOBOIMHOBbIE U3My4aTenu 1 T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemasi oTHOCUTENbHAs BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHuns mebenu 60-70%. He cneayet
nogaepXvBaTb B TeHYEHWE NPOOOIMKUTENbHOrO BPEMEHN YCOBUS KpaHen BNAXHOCTU U (UNN) CyXoCTu, a
Tem 6ornee ux nepuoanyecKon cMeHbl. C Te4eHMeM BpeMEHN Takme YCroBrs MOTyT NOBMMUATb Ha
LienocTHoCcTb Mebenu n eé yactn. Ecnv Takne ycnosus 6binv co3gaHbl, peKOMeHAyeTCst HacTo
NpOBETPUBATL NOMELLEHNS 1 MO Mepe BO3MOXHOCTU NMOSb30BaTLCA OCYLLUMTENSAMU UMW YBNAOKHUTENSAMU ANS
HopManusauum BnaxHocTu. He pa3melyante mebenb BOMM3N BNaXHbIX U CbIPbIX CTEH, NPEAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl M abpa3nBHbIe MaTepuanbl
Hw B koem crnyyae He gonyckariTe BO34eNCTBNE Ha Mebenb arpecCuBHBIX XXUAKOCTEN (KVCIOT, LLenoYen,
pacTBopuTenen n T.n.), CoaepXallmnx Takme XnMaKocT NPoAyKTOB 1 ux napos. MNogobHble BellecTsa 1 Ux
CoeaVHeHUs SBNSIIOTCA XMMUYECKW aKTUBHbBIMU, peakLys C HUMU MOXET NoBieYb HeraTuBHbIe NOCNeAcTBUS
ans Bac n Bawero umyuwiectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOpPbIE cneumguyeckne MoLme
(4ncTtawme) coctasbl (CPEACTBA) MOTYT COAEPXaTb BbICOKYI KOHLIEHTPaLMIO arpeCCUBHBIX XUMUYECKMX
BelecTB 1 (1nu) abpasnBHble cocTaBbl. [puMeHeHne NoAo6HbIX MOKLLMX (YUCTSALLMX) COCTaBOB (CpeacTs)
HeZJonycTUMo.
3anax
OT HOBOI Mebenu MOXET NCXOANTb €CTECTBEHHbIV 3anax maTepuaros, U3 KOTOPbIX OHa U3rotoBneHa. 3anax
MOXET COXPaHATLCH B Te4eHun 3 Hefemnb ¢ MOMeHTa COopku. [Ana CHDKEHNST MHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekomeHayeTcs:
* ANS MArKon mebenu — NponbINecocuTs N3AENVE N NPOBETPUTL NOMELLEHNE.
* ANs KOprnycHon mebenun — NpoTMpaTh TKaHbi, CMOYEHHOW MSATKMM MOILLMM CPeACTBOM, BbITUPaTb YNCTON
CYXOW TKaHbIO 1 NPOBETPMBATL NMOMELLEHME, NPpeaBapuTENbHO OTKPbIBas BCE ABEPLIbI U ALLMKM U3Oenus.
[aHHble aernctema Heobxoammo nNoBTopaTe 3-4 pasa B AeHb.
Yxopn 3a me6enbio
Bcerga copgepxwvte noBepxHocTn Mmebenun B nonHou cyxoctu. Mpun HeobxogmmocTn, npotupaiTe
NMOBEPXHOCTN Mebenu Cyxoln MArkom TkaHbto (pnaHenb, CykHO, BOMNOK 1 T.n.). PekoMeHayeTcst oumwatb
mebenb Kak MOXHO ckopee nocrie Toro, Kak oHa ucnaykanace. Ecnu Bel ocTaBuTe 3arpsisHeHve Ha
HeKkoTopoe BpeMsi, TO 3aMeTHO MOBbILLAETCA ONacHOCTb 06pa3oBaHVsA Pa3BoAdOB, NATEH U NMOBPEXAEHWI
nokpbITUA Mebenu unu eé yacten. B cnyyae CTOMKMX 3arps3HEHUIN peKOMEHOYEeTCS UCNONb30BaTb
cneumanbHble O4YUCTUTENWU. BHMMaTENbHO n3yvariTe MHCTPYKLIMIO MOIOLLIETO CPeACcTBa: CPEACTBO AOIMKHO
noaxoAuTb MOA TUM NOKpbITUSA Balwen mebenu. Hegonyctumo npuMeHeHne MOLLUX CPeACTB, CoaepKaLlmx
abpasmBHble BellecTBa. HegonycTvmo npMmeHeHne cogbl, CTMpasibHbIX MOPOLLKOB U MPOYKX CPEACTB, He
npeaHasHayYeHHbIX Ans yxoaa 3a mebenbto. Yxon 3a NOBEPXHOCTSIMU JOMMKEH OCYLLECTBNSATHCS
cneuuann3mpoBaHHbIMI MOKLLIMMK CPeacTBaMu. AN yCTpaHEHUS Mbiv C MOBEPXHOCTEN MSArkMX Yactewn
mebenun ncnonb3ynte Nbinecoc co cneuuanbHbIMm
Hacagkamu Ans ymctkm mebenn. He pasmeluaiite 1 He nepemellaniTe Ha NOBEPXHOCTAX Mebenv npeaMeThl,
MMeloLLMe OCTpble Yrrbl, KPOMKM, BbICTyMatoLLne ocTpble AeTanu.
Jkcnnyartauyums
Harpyska Ha mebenb 1 e€ YacTu (MOMKK, ALWMKK, CUAEHWUSA U NP.) He JOMKHA NPEBbILLIATL YCTAHOBMEHHbIX
npon3BoaMTENEM HOPM, YKa3aHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMK No cbopke.
He pekomeHpayeTcsa BCTaBaTb Ha Mebenb, NpbiraTb, NOABEPraTh NOBbILLEHHBIM AUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcsa nepnoanyecky NpoBepsiTb MIOTHOCTb PE3b00BbIX COEAVHEHNI KPEMNSIEHNS MEXaHN3MOB
TpaHcopMaumn 1 NOATAMMBATL UX NPU HEOBXOAMMOCTH.
Mpwn nosiBNeHnn CKpUNoB B MexaHW3Max TpaHcopmaLmMm Ux crnegyeT cMasblBaTb CneLyanma3mpoBaHHON
cma3skoi.lNpu ncnonb3oBaHUM MexaHuaMa TpaHcopmaLmmn CTporo cobnioaanTe AaHHYI0 UHCTPYKLMIO,
n3beranTe N3NULIHNX YCUIIA, PbIBKOB, NEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MEXaHN3Ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.




N\

RU BHumaHue! Ytobbl nsbexartb HenpusTHbIX

nocneacTsui, BOCMONb3YMTECh YCryramu

npodeccroHanbHbIX cOopLLMkoB Mebenu.

[Mponssogutens ocTtaBnseT 3a cobor Npaso

BHOCWTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO U3AENUNA,

He BNMsoLmMe Ha PYHKLVOHANbHOCTb U AN3alH.
J

f EN Attention! To avoid unpleasant

furniture assemblers.

consequences, use the servicesprofessional

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,
not affecting functionality and design.
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BHUMAHME!

BasHas uHdopmaums. BHuMaTenbHo usyunte eé nepen
aKcnnyatauven n3genns.

* icnonbayiite n3genme Tonbko N0 MPSMOMY Ha3Ha4eHMHo.
+ C6opKy M3nenusi Npou3BoaMTE TONBKO B NOMHOM
COOTBETCTBUM C NpUMAraemoil UHCTPYKLMEN.

* Vl3fienvie MOXeET ONPOKMHYTLCS 11 HAHECTU TSHKENbE
TenecHble noBpexaeHus. MpukpenuTe ero k cteHe. [in
KpenmeHus K CTeHe 1Cnonb3yiiTe Kpenéx, NOAXoAsLLMi
Ans Matepuana cTe Bawero goma. Ecnu Bbl He
YBEPEHbI KaKoW TUM KpenmneHnst NoAXoauT Ans mMatepuana
CTeH, obpatuTech k cneuuanucTy unu B
CMeLnan1anpoBaHHbIil MarasuH.

« [Mpu akcnnyataLum ABepelt 1 BbIABUKHbIX SLLMKOB He
npunaramte YpeamepHbIX YCUNnM.

+ PexoMeHfyeTCs PEMOHT MexaH13MOB TpaHcopMaLmn
70BEPUTb KBANNMLIMPOBAHHBIM CrieLranmcTam.

* ByzbTe 0CTOPOXHbI NPY 0BpaLLeHnn C JeTansmm 13
cTekna. W3beraiite yaapHbIx Harpysok. 3-3a
MOBPEXAEHHbIX Kpaes 1 LiapanuH Ha MoBEepXHOCTH,
CTEKINO MOXET BHE3aMHO TPECHYTb U (W) pasbuTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

+ Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

* The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« Itis recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ \erwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhéndler.
* Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
Ubermagige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache konnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

2

* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser I'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez |'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas s(ir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES .

ATENCION!

Informacion importante. Estudiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sdlamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

+ El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esté seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
€eXCesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montaZas/ekspluatacijas

+ [zmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. Stiprinadanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjlisu majas
sienu materialam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinajuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmérigu spéku lietojot durvis un atvilkines.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pek$nu saplaisa$anu un/vai sapli$anu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
216z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze si¢ przewréci¢ i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
$ciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie
wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawe mechanizméw transformacii
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sie z czg¢sciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle pekna¢ i/lub peknag.

SK
POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouZivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podra prilozeného navodu.

Vyrobok sa moZe prevréatit a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviiovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouZiti dveri a zasuviek nie
vyvinut nadmerné Usilie.

Odport¢ame opravit transformacné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,
sklo moZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

Z
POZORNOST!
Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.
Pouzivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu
podle pfiloZzeného navodu.
Vyrobek se mlze pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro
montaZ na zed, pouZijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaeho domu. Pokud ne
ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf
specialni obchod.
Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne
vyvinout nadmérné Usili.
Doporucujeme opravit transformaéni mechanismy
sveéfit kvalifikovanym odbornikim.




Tpe6oBaHUsA NO aKCNyaTauum U3fenus 1 mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH
Cpok, B Te4eHne KoToporo Mebenb coxpaHsieT KpacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTENbHON CTENeHN 3aBUCUT OT
YCrOBUI €€ XpaHeHus u akcrnyatauun. Npruaepxmneasicb HEKOTOPbLIX MPOCTbIX NMPaKTUYECKMX COBETOB, Bbl
cMOXeTe NoAfepXKvBaTh B HaumyyLleMm COCTOSHMM BCe anemMeHThbl Bawen mebenu.
CeeTt
He ponyckavite NpsiMOro BO3AENCTBUSA CONMHEYHbIX yyer Ha Mebenb. MpogomkutensHoe npsimoe
BO3[EVICTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKN MOXET Bbi3BaTb M3MEHEHME X LIBETOBbIX XapaKTEPUCTUK MO
CPaBHEHWIO C APYrIMU y4acTKamu, KOTOpble MeHbLLE NOABEpranvce BO3AENCTBUIO.
Temnepatypa
Bblicokne 3HaveHusa Tenna unu XonoAa, a Takke BHe3anHble nepenagbl TemMnepaTypbl MOryT Cepbe3HO
nospeautb Mebenb unu eé€ yactn. Mebenb He AomkHa pacnonaratbcs 6rnke 0Of4HOro MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpeeaTenbHbIX NPUBopoB. PekomeHayemas Temnepartypa Bo3ayxa ANst XpaHeHVs 1 aKcnyartaumm
o1 +10 go +25 °C. He gonyckante nonagaHus Ha Mebenb ropsiumx npegmeToB (YTioru, nocyaa ¢ KUMsTKoM U
np.), a TakKe NPOAOMKUTENBHOIO BO3AENCTBUS BbI3blBAIOLLMX HAarpeBaHne U3ny4yeHuin (CBeT MOLLHBIX Nnam,
MWKPOBOIMHOBbIE U3My4aTenu 1 T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemasi oTHOCUTENbHAs BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHuns mebenu 60-70%. He cneayet
nogaepXvBaTb B TeHYEHWE NPOOOIMKUTENbHOrO BPEMEHN YCOBUS KpaHen BNAXHOCTU U (UNN) CyXoCTu, a
Tem 6ornee ux nepuoanyecKon cMeHbl. C Te4eHMeM BpeMEHN Takme YCroBrs MOTyT NOBMMUATb Ha
LienocTHoCcTb Mebenu n eé yactn. Ecnv Takne ycnosus 6binv co3gaHbl, peKOMeHAyeTCst HacTo
NpOBETPUBATL NOMELLEHNS 1 MO Mepe BO3MOXHOCTU NMOSb30BaTLCA OCYLLUMTENSAMU UMW YBNAOKHUTENSAMU ANS
HopManusauum BnaxHocTu. He pa3melyante mebenb BOMM3N BNaXHbIX U CbIPbIX CTEH, NPEAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl M abpa3nBHbIe MaTepuanbl
Hw B koem crnyyae He gonyckariTe BO34eNCTBNE Ha Mebenb arpecCuBHBIX XXUAKOCTEN (KVCIOT, LLenoYen,
pacTBopuTenen n T.n.), CoaepXallmnx Takme XnMaKocT NPoAyKTOB 1 ux napos. MNogobHble BellecTsa 1 Ux
CoeaVHeHUs SBNSIIOTCA XMMUYECKW aKTUBHbBIMU, peakLys C HUMU MOXET NoBieYb HeraTuBHbIe NOCNeAcTBUS
ans Bac n Bawero umyuwiectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOpPbIE cneumguyeckne MoLme
(4ncTtawme) coctasbl (CPEACTBA) MOTYT COAEPXaTb BbICOKYI KOHLIEHTPaLMIO arpeCCUBHBIX XUMUYECKMX
BelecTB 1 (1nu) abpasnBHble cocTaBbl. [puMeHeHne NoAo6HbIX MOKLLMX (YUCTSALLMX) COCTaBOB (CpeacTs)
HeZJonycTUMo.
3anax
OT HOBOI Mebenu MOXET NCXOANTb €CTECTBEHHbIV 3anax maTepuaros, U3 KOTOPbIX OHa U3rotoBneHa. 3anax
MOXET COXPaHATLCH B Te4eHun 3 Hefemnb ¢ MOMeHTa COopku. [Ana CHDKEHNST MHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekomeHayeTcs:
* ANS MArKon mebenu — NponbINecocuTs N3AENVE N NPOBETPUTL NOMELLEHNE.
* ANs KOprnycHon mebenun — NpoTMpaTh TKaHbi, CMOYEHHOW MSATKMM MOILLMM CPeACTBOM, BbITUPaTb YNCTON
CYXOW TKaHbIO 1 NPOBETPMBATL NMOMELLEHME, NPpeaBapuTENbHO OTKPbIBas BCE ABEPLIbI U ALLMKM U3Oenus.
[aHHble aernctema Heobxoammo nNoBTopaTe 3-4 pasa B AeHb.
Yxopn 3a me6enbio
Bcerga copgepxwvte noBepxHocTn Mmebenun B nonHou cyxoctu. Mpun HeobxogmmocTn, npotupaiTe
NMOBEPXHOCTN Mebenu Cyxoln MArkom TkaHbto (pnaHenb, CykHO, BOMNOK 1 T.n.). PekoMeHayeTcst oumwatb
mebenb Kak MOXHO ckopee nocrie Toro, Kak oHa ucnaykanace. Ecnu Bel ocTaBuTe 3arpsisHeHve Ha
HeKkoTopoe BpeMsi, TO 3aMeTHO MOBbILLAETCA ONacHOCTb 06pa3oBaHVsA Pa3BoAdOB, NATEH U NMOBPEXAEHWI
nokpbITUA Mebenu unu eé yacten. B cnyyae CTOMKMX 3arps3HEHUIN peKOMEHOYEeTCS UCNONb30BaTb
cneumanbHble O4YUCTUTENWU. BHMMaTENbHO n3yvariTe MHCTPYKLIMIO MOIOLLIETO CPeACcTBa: CPEACTBO AOIMKHO
noaxoAuTb MOA TUM NOKpbITUSA Balwen mebenu. Hegonyctumo npuMeHeHne MOLLUX CPeACTB, CoaepKaLlmx
abpasmBHble BellecTBa. HegonycTvmo npMmeHeHne cogbl, CTMpasibHbIX MOPOLLKOB U MPOYKX CPEACTB, He
npeaHasHayYeHHbIX Ans yxoaa 3a mebenbto. Yxon 3a NOBEPXHOCTSIMU JOMMKEH OCYLLECTBNSATHCS
cneuuann3mpoBaHHbIMI MOKLLIMMK CPeacTBaMu. AN yCTpaHEHUS Mbiv C MOBEPXHOCTEN MSArkMX Yactewn
mebenun ncnonb3ynte Nbinecoc co cneuuanbHbIMm
Hacagkamu Ans ymctkm mebenn. He pasmeluaiite 1 He nepemellaniTe Ha NOBEPXHOCTAX Mebenv npeaMeThl,
MMeloLLMe OCTpble Yrrbl, KPOMKM, BbICTyMatoLLne ocTpble AeTanu.
Jkcnnyartauyums
Harpyska Ha mebenb 1 e€ YacTu (MOMKK, ALWMKK, CUAEHWUSA U NP.) He JOMKHA NPEBbILLIATL YCTAHOBMEHHbIX
npon3BoaMTENEM HOPM, YKa3aHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMK No cbopke.
He pekomeHpayeTcsa BCTaBaTb Ha Mebenb, NpbiraTb, NOABEPraTh NOBbILLEHHBIM AUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcsa nepnoanyecky NpoBepsiTb MIOTHOCTb PE3b00BbIX COEAVHEHNI KPEMNSIEHNS MEXaHN3MOB
TpaHcopMaumn 1 NOATAMMBATL UX NPU HEOBXOAMMOCTH.
Mpwn nosiBNeHnn CKpUNoB B MexaHW3Max TpaHcopmaLmMm Ux crnegyeT cMasblBaTb CneLyanma3mpoBaHHON
cma3skoi.lNpu ncnonb3oBaHUM MexaHuaMa TpaHcopmaLmmn CTporo cobnioaanTe AaHHYI0 UHCTPYKLMIO,
n3beranTe N3NULIHNX YCUIIA, PbIBKOB, NEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MEXaHN3Ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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RU BHumaHue! Ytobbl n3bexartb HenpusiTHbIX
nocneacTBWiA, BOCNOSNb3YHTECh yCryramm
npodeccroHarnbHbIX COOPLLMKOB MeGenu.
Mpown3soauTens octaBnseT 3a cobor npaso
BHOCUTb M3MEHEHWS B KOHCTPYKLMIO U3eNnuii,
He BNusioLLMe Ha (OYHKLMOHANbHOCTb U AN3alH.

EN Attention! To avoid unpleasant

consequences, use the servicesprofessional

furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

not affecting functionality and design.
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RU BHUMAHMUE!

BaxxHas nHdopmaums. BHumarensHo nayyute

eé nepepq aKcnnyatauven usgenusi.

*/cnonbayiiTe usgenme TorbKo No NpsiMomy
Ha3Ha4eHuto.

*CBopKy 13nenus Npov3BoaMTE TONbKO B
NOSTHOM COOTBETCTBWW C NMpuiaraemomn
WNHCTPYKUMEN.

*/13nenne MoXeT OMPOKUHYTLCS N HAHECTN
TSDKENbIE TENecHble NOBPEXOEHNS.
MpukpenuTe ero k cTeHe. [ins kpennexus K
CTeHe MCMnonb3yinTe Kpenéx, NoAxXoaaLwmin Ans
maTtepuana cteH Bawero goma. Ecnun Bbl He
yBepeHbl Kakol TUN KpensieHnst NoaxoamT Ans
matepuana cTeH, obpaTuTech k CneLuanucTy
WU B cneLnanusnpoBaHHbIii MarasuH.

*[pw akcnnyataumy ABepeit 1 BbIABUXHBIX
ALLMKOB He npunarante YpeamepHbIX YCUNUNA.

*PekomeHayeTCH PeMOHT MexaHn3mMoB
TpaHcopmMaumn 4OBEPUTL
KBaNU@ULMPOBaHHLIM CrieLuanucTam.

*ByabTe 0CTOPOXHbI NpK oBpaLleHumn ¢
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*Use the product Yor itsﬁnter“%d purpose only.

*Assemble the product only in full accordance
with the attached instructions.

*The product may tip over and cause serious
bodily injury.

Attach it to the wall. In order to attach it to the
wall, use fasteners suitable for the walling
material at home. Should you be in doubt
about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a
specialized store.

*Do not apply excessive force, when using
doors and drawers.

«It is recommended to entrust the repair of
transformation mechanisms to qualified
professionals.

*Be careful, when handling glass parts. Avoid
shock loads.

Due to the damaged edges and scratches on
the surface, the glass may suddenly crack and
(or) break.

DE ACHTUNG!

Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig

durch, bevor Sie das Produkt verwenden.

*Wichtige Informationen. Lesen Sie sie
sorgfaltig durch, bevor Sie das Produkt
verwenden.

*Verwenden Sie das Produkt nur fiir den
vorgesehenen Anwendungszweck.

*Montieren Sie das Produkt nur unter
Beachtung der beiliegenden Anleitung.

*Das Produkt kann umkippen und schwere
Verletzungen verursachen. Befestigen Sie es
an der Wand.

Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand
eine fir das Wandmaterial lhres Hauses
geeignete Wandhalterung.

Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fiir Wandmaterial geeignet ist,
wenden Sie sich an einen Spezialisten oder
einen Fachhandler.

-Legen Sie beim Betrieb von Turen und
Schubladen keine

FR ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les

attentivement avant d'utiliser l'article.

+Utilisez I'article uniquement aux fins
prévues.

*Assemblez |'article uniquement
conformément aux instructions fournies.

Le produit peut se renserver en provoquant
des blessures graves. Fixez-le au mur. Pour
la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de
votre
maison. Si vous n'étes pas s0r du type
d'attaches appropriées pour le matériau
mural, contactez un spécialiste ou un
magasin spécialisé.

*Lorsque vous utilisez des portes et des
tiroirs, ne faites pas d'eorts excessifs.

-Faitt settentianiéstpieomdies taadipatation
des piécasismesrde. tEtsiotesatioargetede
shécidlintesispraliféssbords endommagés et
des rayures sur la surface le verre peut se
fissurer et/ou se briser soudainement.

ES ATENCION!

Informacion importante. Estudiela con atencion

antes de usar el articulo.

*Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

*Ensamble el el articulo sélamente de acuerdo
con las instrucciones adjuntas.

*El articulo puede volcarse y causar lesiones
graves.

Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los
soportes adecuados para el material de las
paredes de su casa. Si no esta seguro de qué
tipo de fijacion es adecuada para el material de
sus paredes, consulte a un especialista 0 a una
tienda especializada.

+Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
excesivos.

*Se recomienda que la reparacion de los
mecanismos de transformacion se realice por
especialistas calificados.

*Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio.
Evite las cargas de choque. A causa de los
bordes dafiados y arafiazos en la superficie, el
vidrio puede agrietarse repentinamente y(o)
romperse.

LV UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties ar

to pirms preces montazas/ekspluatacijas

lzmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam
mérkim.

*Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam
nstrukcijam.

+Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas
sekas/traumas, piestipriniet to pie sienas.
Stiprinasanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas
derjisu majas
sienu materialam. Ja neesat parliecinats, kads
stiprindjuma veids ir piemérots sienas
materialam, sazinieties ar specialistu.

*Nelietojiet parmérigu spéku lietojot durvis un
atvilktnes.

*Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét
montét kvalificétiem specialistiem.

+Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas
izgatavotas no

PL UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie
produktu. Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem.

Zt6z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze sig przewrocic i spowodowaé powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego facznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
Sciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie
wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sie naprawe mechanizméw transformacji
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostroznos$¢ przy obchodzeniu sie z cze$ciami
wykonanymi z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z
powodu

uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle pekna¢ i/lub peknac.

SK POZOR!

Délezita informéacia. Predtym si to poriadne
prestudujte prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouzivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podla prilozeného navodu.

Vyrobok sa mdze prevratit a spdsobit’ vazne
$kody zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaz na stenu, pouzite vhodny upevnovaci
prvok
za materidl stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany
material vhodny steny, obratte sa na
Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouziti dveri a zasuviek nie
vyvinut nadmerné usilie.

Odporu¢ame opravit' transformaéné
mechanizmy zverte kvalifikovanym
odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami
vyrobenymi z sklo. Vyhnite sa narazovym
zatazeniam. Kvoli poSkodené hrany a
Skrabance na povrchu,
sklo m6ze nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

CZ POZORNOST!

Dulezita informace. Predtim si to peclivé
prostudujte provoz vyrobku.

Pouzivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu
podle pfilozeného navodu.

Vyrobek se mize pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro

montaz na zed, pouzijte vhodny upeviiovaci
prvek

na materiél stén vaseho domu. Pokud ne
ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany
material vhodny stény, obratte se na specialistu
popf

specialni obchod.

PFi pouzivani dvefi a zasuvek ne

vyvinout nadmérné usili.

Doporucujeme opravit transformacni
mechanismy

svéfit kvalifikovanym odbornikim.

T.
*Es wird empfohlen, die
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Tpe6oBaHUs No aKCnyaTaumm U3[enus 1 mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH

Cpok, B Te4eHne KoToporo Mebenb COXpaHseT KpacoTy U UCMPABHOCTb, B 3HAYUTENBHON CTEMEHWN 3aBUCUT OT

yCrnoBuii €& XpaHeHns n akcnnyaTtauuun. MNpuaepxmeascb HEKOTOPbLIX MPOCTLIX MPAKTUYECKMX COBETOB, Bbl

CMOXeTe noaaepXuBaTth B HanmyyLweM COCTOSHUM BCe aneMeHThbl Bawuein mebenw.

Ceet

He ponyckawviTe NpsiMOro BO3AENCTBUSA CONMHEYHbIX Nyyer Ha Mebenb. MpogomkutensHoe npsimoe

BO3EVICTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKN MOXET BbI3BaTb U3MEHEHMWE X LIBETOBbIX XapaKTEPUCTUK MO

CpaBHEHWIO C APYrMMM y4acTKamu, KOTOpble MeHbLLE NOoABEepranucb BO3OEWCTBUIO.

Temnepatypa

Bbicokne 3HaueHust Tenna unu xXornoaa, a Takke BHe3arnHble nepenagbl TemMnepatypbl MOryT CEPbe3HO

nospeanTb Mebenb unu eé yactn. Mebenb He JormkHa pacnonaratbes bnvke 0AHOro MeTpa OT MCTOYHMKOB

Tenna, HarpesaTenbHbIX MPMOOPOB. PekomeHayemasn TemnepaTypa Bo3gyxa Afs XpaHeHWs 1 akcnnyartaumm

ot +10 go +25 °C. He gonyckante nonagaHus Ha mebenb ropsiunx npeameToB (YToru, nocyaa ¢ KUMsTKoOM u

np.), a Takke NPOAOMKMTENbHOIO BO3AENCTBUS Bbi3blBAIOLLMX HAarpeBaHne n3ny4yeHun (CBeT MOLLHbIX namn,

MUWKPOBOSTHOBbIE U3MyYaTenu v T. n.).

BnaxHocTb

PekomeHayemas oTHocuTenbHas BNaXXHOCTb MecToHaxoxaeHus mebenun 60-70%. He cneayet

noaaepXvBaTh B TeHEHNE NPOOOIMKUTENBHOIO BPEMEHWN YCIIOBUS KpaHEN BNaXXHOCTU 1 (MNK) CyXOCTw, a

Tem Gornee ux nepnoanyeckon cMeHbl. C Te4eHMeM BpeMEeHN Takme YCrnoBmus MoryT NOBMAUSTL Ha

LLenocTHOCTb Mebenu n eé yactun. Ecnu Takme ycnosus 6binv co3gaHbl, pEKOMEeHAYeTCH 4acTo

npoBeTpMBaTb NOMELLEHNS N MO Mepe BO3MOXHOCTM NOMNb30BaTbCA OCYLUMTENSMU UMK YBRAXHUTENSMW AN

HopManuaauuy BnaxHocTu. He pasmeliainte mebenb BONM3N BNaxHbIX U CbiPbIX CTEH, NPeAMETOB.

ArpeccuBHble cpeabl M abpa3uBHbIe MaTepuarnbl

Hwu B koem cnyyae He gonyckarTe BO3OenNCcTBNe Ha Mebenb arpeccuBHbIX XUAKOCTEN (KMCIOT, LeroYven,

pacTBopuTenen n T.n.), coaepXaLynx Takme XnaKoCcTV NPoayKToB 1 Mx napos. MNogobHble BellecTsa 1 nx

CoeAMHEHNs BNSIOTCA XMMUYECKU aKTUBHBIMW, peakLms C HUMWU MOXET NoBreYb HeraTvBHbIe NOCNEACTBUSA

ans Bac n Bawero nmyuiecTtsa. Takke CTOMT MOMHUTb, YTO HEKOTOPbIE cneuunduyeckne morLne

(4ncTHawme) cocTaBbl (CpeacTBa) MOryT COAEPXaTb BbICOKYH KOHLEHTPALMIO arpeCCUBHBIX XUMUYECKNX

BellecTB 1 (unu) abpasuBHble cocTaBbl. [pMMeHeHne NoAo6HbIX MOKLLMX (YMCTSILLMX) COCTaBOB (CPeacTB)

HeJomnycTumo.

3anax

OT HOBOW Mebenu MOXET MCXOAUTb €CTECTBEHHbIN 3anax MaTepuaros, U3 KOTOPbIX OHa U3roToBrneHa. 3anax

MOXET COXPaHATLCS B TeYeHUn 3 Hefenb C MOMeHTa cOopku. [1Nsi CHUKEHNS MHTEHCUMBHOCTY 3anaxa

pekomeHayeTcs:

*ANs MSirkon Mebenu — NponbINecocuTb U3AENNe N NPOBETPUTL NOMELLIEHNE.

*ANs KOpnycHou mebenun — NpoTMpaTh TKaHb, CMOYEHHOW MSATKMM MOLLMM CPEeACTBOM, BbITUPaTb YNCTON
CYXOW TKaHbtO U NPOBETPMBATL NOMELLEHNEe, NPeABapUTENbHO OTKPbIBas BCE ABEPLIbl U ALMKU U3Oenus.
[aHHble aerncteusa HeobxoanmMo noBTopATh 3-4 pasa B AeHb.

Yxop 3a meGenbio

Bcerga cogepxuTte noBepxHOCTU Mebenu B NonHom cyxocTu. [Mpu HeobxoanmocTu, npotupante
NoBepPXHOCTN Mebenun Cyxon MArkon TkaHbto (pnaHenb, CykHO, BOWIOK U T.N.). PekomeHayeTcs oumwaTts
meberb Kak MOXHO CKopee Mnocre TOoro, Kak oHa ucnavkanace. Ecnv Bel ocTaBute 3arpsisHeHve Ha
HeKkoTopoe BpeMsi, TO 3aMETHO MOBbILLAETCA ONacHOCTb 06pa3oBaHNsA Pa3BoaoB, NSATEH U NOBPEXAEHNN
nokpbITUS Mebenu unu eé yacteit. B cnyyae cTonkux 3arpsi3HEHUA peKOMEHAYETCSI UCMOMNb30BaTb
cneuunanbHble O4UCTUTENN. BHUMaTENBHO u3yvanTe MHCTPYKLMIO MOIOLLIEro CpeAcTBa: CPEACTBO AOMKHO
noaxoauTb NoA TUN MOKpbITUSA Bawwen mebenn. HegonycTumo npuMeHeHne MOKLWNX CPEACTB, codepXaLlmx
abpasvBHble BellecTBa. HegonycTMo NpyMeHeHne Cofpl, CTUParbHbIX MOPOLLKOB U MPOYNX CPEACTB, He
npeaHasHayYeHHbIX Ans yxoaa 3a mebenblo. YXo 3a NOBEPXHOCTAMM JOMKEH OCYLLECTBNSATLCA
cneynannampoBaHHbIMU MOKLLMMW CpeacTBaMu. [N yCTpaHeHWs Nbiin ¢ NOBEPXHOCTEN MATKUX YacTen
Mebenu Ncnonb3yinTe Mbiecoc Co crneLmanbHbIMU

Hacapgkamu Ans ynuctkm mebenu. He pasmeluarite 1 He nepemeLlanTe Ha NOBEPXHOCTAX Mebenu
npegmeThbl, UMetoLLMe OCTpble Yrbl, KPOMKM, BbICTyMaloLwue ocTpble AeTanu.

JkcnnyaTtauus

Harpy3ka Ha mebenb 1 eé yactu (Monku, SLWMKW, CUAEHUS U NP.) He JOIMKHA NPeBbIlaTh YCTAHOBMEHHbIX
NpPON3BOAUTENEM HOPM, YKa3aHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMK No cbopke.

He pekomeHpayeTcsa BcTaBaTb Ha Mebenb, NpbiraTh, NOABEpPraTb NOBbILLEHHBIM AUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHnayeTcsi nepnoamyecky npoBepsTb NIOTHOCTb Pe3bO0BbIX COEANHEHWI KPENTEHUS] MeXaHU3MOB
TpaHcopMaLmm 1 NOATArMBATL UX NPU HEOBXOANMOCTU.

Mpu nosiBNeHNM CKpUMNoB B MexaHW3Max TpaHcopMaLmm X cregyeT cMasbiBaTb CrieLmanm3vpoBaHHOM
cma3kom.lNpu ncnonb3oBaHUN MexaHn3ma TpaHcgopmaLmmn CTporo cobnioganTe AaHHYH0 MHCTPYKLMIO,
nsberanTe N3NULLHKX YCUIIA, PbIBKOB, MEPEKOCOB ANIEMEHTOB MEXaHU3ma.

e

Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
Aperiod, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
«for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
«for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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RU BHumaHue! Ytobbl nsbexartb HenpusTHbIX
nocneacTsuin, BOCMONb3YNTECh YCryramu
npodeccroHanbHbIX cOopLLMKoB Mebenu.
[Mponssogutens ocTtaBnseT 3a cobor Npaso
BHOCWTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIIO U3AENUNA,
He BNMsoLmMe Ha PYHKLUVOHANbHOCTb U AN3aNH.
J

f EN Attention! To avoid unpleasant

consequences, use the servicesprofessional
furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

not affecting functionality and design.

N\
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RU VHcTtpykums no cbopke I EN Assembling instruction

DE Montageanleitung / FR Notice de montage

ES Montaje de instruccion / LV Montazas instrukcijas

CZ Montazni navod / PL Instrukcje sktadania / SK Montazny navod

«XeneH»

LUK 02 lkad 3x cTBOpYaThIil C 3epkanom
<1200 [ 2100 /460
«Helen»

SHK 02 Wardrobe 3 doors with a mirror

www.stendmebel.ru
e-mail: stendmebel@mail.ru
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BHUMAHME!

BasHas uHdopmaums. BHuMaTenbHo usyunte eé nepen
aKcnnyatauven n3genns.

* icnonbayiite n3genme Tonbko N0 MPSMOMY Ha3Ha4eHMHo.
+ C6opKy M3nenusi Npou3BoaMTE TONBKO B NOMHOM
COOTBETCTBUM C NpUMAraemoil UHCTPYKLMEN.

* Vl3fienve MOXeET ONPOKMHYTLCS 1 HAHECTU TSHKENbE
TenecHble noBpexaeHus. MpukpenuTe ero k cteHe. [in
KpenmeHus K CTeHe 1Cnonb3yiiTe Kpenéx, NOAXoAsLLMi
Ans Matepuana cTe Bawero goma. Ecnu Bbl He
YBEPEHbI KaKoW TUM KpenmneHnst NoAXoauT Ans mMatepuana
CTeH, obpatuTech k cneuuanucTy unu B
CMeLnan1anpoBaHHbIil MarasuH.

« [Mpu akcnnyataLum ABepelt 1 BbIABUKHbIX SLLMKOB He
npunaramte YpeamepHbIX YCUNnM.

+ PexoMeHfyeTCs PEMOHT MexaH13MOB TpaHcopMaLmn
70BEPUTb KBANNMLIMPOBAHHBIM CrieLranmcTam.

* ByzbTe 0CTOPOXHbI NPY 0BpaLLeHnn C JeTansmm 13
ctekna. W3beraiite yaapHbIx Harpysok. 3-3a
MOBPEXAEHHbIX Kpaes 1 LiapanuH Ha MoBEepXHOCTH,
CTEKINO MOXET BHE3aMHO TPECHYTb U (W) pasbuTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

+ Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

* The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« Itis recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ \erwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhéndler.
* Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
Ubermagige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache konnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

2

* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser I'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez |'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas s(ir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES .

ATENCION!

Informacion importante. Estudiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sdlamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

+ El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esté seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
€eXCesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montaZas/ekspluatacijas

+ [zmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. Stiprinadanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjlisu majas
sienu materialam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinajuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmérigu spéku lietojot durvis un atvilkines.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pek$nu saplaisa$anu un/vai sapli$anu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
216z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze si¢ przewréci¢ i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
$ciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie
wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawe mechanizméw transformacii
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sie z czg¢sciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle pekna¢ i/lub peknag.

SK
POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouZivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podra prilozeného navodu.

Vyrobok sa moZe prevréatit a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviiovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouZiti dveri a zasuviek nie
vyvinut nadmerné Usilie.

Odport¢ame opravit transformacné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,
sklo moZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

Z
POZORNOST!
Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.
Pouzivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu
podle pfiloZzeného navodu.
Vyrobek se mlze pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro
montaZ na zed, pouZijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaeho domu. Pokud ne
ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf
specialni obchod.
Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne
vyvinout nadmérné Usili.
Doporucujeme opravit transformaéni mechanismy
sveéfit kvalifikovanym odbornikim.




Tpe6oBaHUsA NO aKCNyaTauum U3fenus 1 mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH
Cpok, B Te4eHne KoToporo Mebenb coxpaHsieT KpacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTENbHON CTENeHN 3aBUCUT OT
YCrOBUI €€ XpaHeHus u akcrnyatauun. Npruaepxmneasicb HEKOTOPbLIX MPOCTbIX NMPaKTUYECKMX COBETOB, Bbl
cMOXeTe NoAfepXKvBaTh B HaumyyLleMm COCTOSHMM BCe anemMeHThbl Bawen mebenu.
CeeTt
He ponyckavite NpsiMOro BO3AENCTBUSA CONMHEYHbIX yyer Ha Mebenb. MpogomkutensHoe npsimoe
BO3[EVICTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKN MOXET Bbi3BaTb M3MEHEHME X LIBETOBbIX XapaKTEPUCTUK MO
CPaBHEHWIO C APYrIMU y4acTKamu, KOTOpble MeHbLLE NOABEpranvce BO3AENCTBUIO.
Temnepatypa
Bblicokne 3HaveHusa Tenna unu XonoAa, a Takke BHe3anHble nepenagbl TemMnepaTypbl MOryT Cepbe3HO
nospeautb Mebenb unu eé€ yactn. Mebenb He AomkHa pacnonaratbcs 6rnke 0Of4HOro MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpeeaTenbHbIX NPUBopoB. PekomeHayemas Temnepartypa Bo3ayxa ANst XpaHeHVs 1 aKcnyartaumm
o1 +10 go +25 °C. He gonyckante nonagaHus Ha Mebenb ropsiumx npegmeToB (YTioru, nocyaa ¢ KUMsTKoM U
np.), a TakKe NPOAOMKUTENBHOIO BO3AENCTBUS BbI3blBAIOLLMX HAarpeBaHne U3ny4yeHuin (CBeT MOLLHBIX Nnam,
MWKPOBOIMHOBbIE U3My4aTenu 1 T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemasi oTHOCUTENbHAs BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHuns mebenu 60-70%. He cneayet
nogaepXvBaTb B TeHYEHWE NPOOOIMKUTENbHOrO BPEMEHN YCOBUS KpaHen BNAXHOCTU U (UNN) CyXoCTu, a
Tem 6ornee ux nepuoanyecKon cMeHbl. C Te4eHMeM BpeMEHN Takme YCroBrs MOTyT NOBMMUATb Ha
LienocTHoCcTb Mebenu n eé yactn. Ecnv Takne ycnosus 6binv co3gaHbl, peKOMeHAyeTCst HacTo
NpOBETPUBATL NOMELLEHNS 1 MO Mepe BO3MOXHOCTU NMOSb30BaTLCA OCYLLUMTENSAMU UMW YBNAOKHUTENSAMU ANS
HopManusauum BnaxHocTu. He pa3melyante mebenb BOMM3N BNaXHbIX U CbIPbIX CTEH, NPEAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl M abpa3nBHbIe MaTepuanbl
Hw B koem crnyyae He gonyckariTe BO34eNCTBNE Ha Mebenb arpecCuBHBIX XXUAKOCTEN (KVCIOT, LLenoYen,
pacTBopuTenen n T.n.), CoaepXallmnx Takme XnMaKocT NPoAyKTOB 1 ux napos. MNogobHble BellecTsa 1 Ux
CoeaVHeHUs SBNSIIOTCA XMMUYECKW aKTUBHbBIMU, peakLys C HUMU MOXET NoBieYb HeraTuBHbIe NOCNeAcTBUS
ans Bac n Bawero umyuwiectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOpPbIE cneumguyeckne MoLme
(4ncTtawme) coctasbl (CPEACTBA) MOTYT COAEPXaTb BbICOKYI KOHLIEHTPaLMIO arpeCCUBHBIX XUMUYECKMX
BelecTB 1 (1nu) abpasnBHble cocTaBbl. [puMeHeHne NoAo6HbIX MOKLLMX (YUCTSALLMX) COCTaBOB (CpeacTs)
HeZJonycTUMo.
3anax
OT HOBOI Mebenu MOXET NCXOANTb €CTECTBEHHbIV 3anax maTepuaros, U3 KOTOPbIX OHa U3rotoBneHa. 3anax
MOXET COXPaHATLCH B Te4eHun 3 Hefemnb ¢ MOMeHTa COopku. [Ana CHDKEHNST MHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekomeHayeTcs:
* ANS MArKon mebenu — NponbINecocuTs N3AENVE N NPOBETPUTL NOMELLEHNE.
* ANs KOprnycHon mebenun — NpoTMpaTh TKaHbi, CMOYEHHOW MSATKMM MOILLMM CPeACTBOM, BbITUPaTb YNCTON
CYXOW TKaHbIO 1 NPOBETPMBATL NMOMELLEHME, NPpeaBapuTENbHO OTKPbIBas BCE ABEPLIbI U ALLMKM U3Oenus.
[aHHble aernctema Heobxoammo nNoBTopaTe 3-4 pasa B AeHb.
Yxopn 3a me6enbio
Bcerga copgepxwvte noBepxHocTn Mmebenun B nonHou cyxoctu. Mpun HeobxogmmocTn, npotupaiTe
NMOBEPXHOCTN Mebenu Cyxoln MArkom TkaHbto (pnaHenb, CykHO, BOMNOK 1 T.n.). PekoMeHayeTcst oumwatb
mebenb Kak MOXHO ckopee nocrie Toro, Kak oHa ucnaykanace. Ecnu Bel ocTaBuTe 3arpsisHeHve Ha
HeKkoTopoe BpeMsi, TO 3aMeTHO MOBbILLAETCA ONacHOCTb 06pa3oBaHVsA Pa3BoAdOB, NATEH U NMOBPEXAEHWI
nokpbITUA Mebenu unu eé yacten. B cnyyae CTOMKMX 3arps3HEHUIN peKOMEHOYEeTCS UCNONb30BaTb
cneumanbHble O4YUCTUTENWU. BHMMaTENbHO n3yvariTe MHCTPYKLIMIO MOIOLLIETO CPeACcTBa: CPEACTBO AOIMKHO
noaxoAuTb MOA TUM NOKpbITUSA Balwen mebenu. Hegonyctumo npuMeHeHne MOLLUX CPeACTB, CoaepKaLlmx
abpasmBHble BellecTBa. HegonycTvmo npMmeHeHne cogbl, CTMpasibHbIX MOPOLLKOB U MPOYKX CPEACTB, He
npeaHasHayYeHHbIX Ans yxoaa 3a mebenbto. Yxon 3a NOBEPXHOCTSIMU JOMMKEH OCYLLECTBNSATHCS
cneuuann3mpoBaHHbIMI MOKLLIMMK CPeacTBaMu. AN yCTpaHEHUS Mbiv C MOBEPXHOCTEN MSArkMX Yactewn
mebenun ncnonb3ynte Nbinecoc co cneuuanbHbIMm
Hacagkamu Ans ymctkm mebenn. He pasmeluaiite 1 He nepemellaniTe Ha NOBEPXHOCTAX Mebenv npeaMeThl,
MMeloLLMe OCTpble Yrrbl, KPOMKM, BbICTyMatoLLne ocTpble AeTanu.
Jkcnnyartauyums
Harpyska Ha mebenb 1 e€ YacTu (MOMKK, ALWMKK, CUAEHWUSA U NP.) He JOMKHA NPEBbILLIATL YCTAHOBMEHHbIX
npon3BoaMTENEM HOPM, YKa3aHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMK No cbopke.
He pekomeHpayeTcsa BCTaBaTb Ha Mebenb, NpbiraTb, NOABEPraTh NOBbILLEHHBIM AUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcsa nepnoanyecky NpoBepsiTb MIOTHOCTb PE3b00BbIX COEAVHEHNI KPEMNSIEHNS MEXaHN3MOB
TpaHcopMaumn 1 NOATAMMBATL UX NPU HEOBXOAMMOCTH.
Mpwn nosiBNeHnn CKpUNoB B MexaHW3Max TpaHcopmaLmMm Ux crnegyeT cMasblBaTb CneLyanma3mpoBaHHON
cma3skoi.lNpu ncnonb3oBaHUM MexaHuaMa TpaHcopmaLmmn CTporo cobnioaanTe AaHHYI0 UHCTPYKLMIO,
n3beranTe N3NULIHNX YCUIIA, PbIBKOB, NEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MEXaHN3Ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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DE Montageanleitung / FR Notice de montage

ES Montaje de instruccion / LV Montazas instrukcijas

CZ Montazni navod / PL Instrukcje sktadania / SK Montazny navod
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BHUMAHME!

BasHas uHdopmaums. BHuMaTenbHo usyunte eé nepen
aKcnnyatauven n3genns.

* icnonbayiite n3genme Tonbko N0 MPSMOMY Ha3Ha4eHMHo.
+ C6opKy M3nenusi Npou3BoaMTE TONBKO B NOMHOM
COOTBETCTBUM C NpUMAraemoil UHCTPYKLMEN.

* Vl3fienvie MOXeET ONPOKMHYTLCS 11 HAHECTU TSHKENbE
TenecHble noBpexaeHus. MpukpenuTe ero k cteHe. [in
KpenmeHus K CTeHe 1Cnonb3yiiTe Kpenéx, NOAXoAsLLMi
Ans Matepuana cTe Bawero goma. Ecnu Bbl He
YBEPEHbI KaKoW TUM KpenmneHnst NoAXoauT Ans mMatepuana
CTeH, obpatuTech k cneuuanucTy unu B
CMeLnan1anpoBaHHbIil MarasuH.

« [Mpu akcnnyataLum ABepelt 1 BbIABUKHbIX SLLMKOB He
npunaramte YpeamepHbIX YCUNnM.

+ PexoMeHfyeTCs PEMOHT MexaH13MOB TpaHcopMaLmn
70BEPUTb KBANNMLIMPOBAHHBIM CrieLranmcTam.

* ByzbTe 0CTOPOXHbI NPY 0BpaLLeHnn C JeTansmm 13
cTekna. W3beraiite yaapHbIx Harpysok. 3-3a
MOBPEXAEHHbIX Kpaes 1 LiapanuH Ha MoBEepXHOCTH,
CTEKINO MOXET BHE3aMHO TPECHYTb U (W) pasbuTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

+ Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

* The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« Itis recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ \erwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhéndler.
* Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
Ubermagige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache konnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

2

* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser I'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez |'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas s(ir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES .

ATENCION!

Informacion importante. Estudiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sdlamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

+ El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esté seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
€eXCesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montaZas/ekspluatacijas

+ [zmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. Stiprinadanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjlisu majas
sienu materialam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinajuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmérigu spéku lietojot durvis un atvilkines.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pek$nu saplaisa$anu un/vai sapli$anu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
216z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze si¢ przewréci¢ i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
$ciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie
wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawe mechanizméw transformacii
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sie z czg¢sciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle pekna¢ i/lub peknag.

SK
POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouZivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podra prilozeného navodu.

Vyrobok sa moZe prevréatit a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviiovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouZiti dveri a zasuviek nie
vyvinut nadmerné Usilie.

Odport¢ame opravit transformacné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,
sklo moZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

Z
POZORNOST!
Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.
Pouzivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu
podle pfiloZzeného navodu.
Vyrobek se mlze pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro
montaZ na zed, pouZijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaeho domu. Pokud ne
ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf
specialni obchod.
Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne
vyvinout nadmérné Usili.
Doporucujeme opravit transformaéni mechanismy
sveéfit kvalifikovanym odbornikim.




Tpe6oBaHUsA NO aKCNyaTauum U3fenus 1 mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH
Cpok, B Te4eHne KoToporo Mebenb coxpaHsieT KpacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTENbHON CTENeHN 3aBUCUT OT
YCrOBUI €€ XpaHeHus u akcrnyatauun. Npruaepxmneasicb HEKOTOPbLIX MPOCTbIX NMPaKTUYECKMX COBETOB, Bbl
cMOXeTe NoAfepXKvBaTh B HaumyyLleMm COCTOSHMM BCe anemMeHThbl Bawen mebenu.
CeeTt
He ponyckavite NpsiMOro BO3AENCTBUSA CONMHEYHbIX yyer Ha Mebenb. MpogomkutensHoe npsimoe
BO3[EVICTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKN MOXET Bbi3BaTb M3MEHEHME X LIBETOBbIX XapaKTEPUCTUK MO
CPaBHEHWIO C APYrIMU y4acTKamu, KOTOpble MeHbLLE NOABEpranvce BO3AENCTBUIO.
Temnepatypa
Bblicokne 3HaveHusa Tenna unu XonoAa, a Takke BHe3anHble nepenagbl TemMnepaTypbl MOryT Cepbe3HO
nospeautb Mebenb unu eé€ yactn. Mebenb He AomkHa pacnonaratbcs 6rnke 0Of4HOro MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpeeaTenbHbIX NPUBopoB. PekomeHayemas Temnepartypa Bo3ayxa ANst XpaHeHVs 1 aKcnyartaumm
o1 +10 go +25 °C. He gonyckante nonagaHus Ha Mebenb ropsiumx npegmeToB (YTioru, nocyaa ¢ KUMsTKoM U
np.), a TakKe NPOAOMKUTENBHOIO BO3AENCTBUS BbI3blBAIOLLMX HAarpeBaHne U3ny4yeHuin (CBeT MOLLHBIX Nnam,
MWKPOBOIMHOBbIE U3My4aTenu 1 T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemasi oTHOCUTENbHAs BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHuns mebenu 60-70%. He cneayet
nogaepXvBaTb B TeHYEHWE NPOOOIMKUTENbHOrO BPEMEHN YCOBUS KpaHen BNAXHOCTU U (UNN) CyXoCTu, a
Tem 6ornee ux nepuoanyecKon cMeHbl. C Te4eHMeM BpeMEHN Takme YCroBrs MOTyT NOBMMUATb Ha
LienocTHoCcTb Mebenu n eé yactn. Ecnv Takne ycnosus 6binv co3gaHbl, peKOMeHAyeTCst HacTo
NpOBETPUBATL NOMELLEHNS 1 MO Mepe BO3MOXHOCTU NMOSb30BaTLCA OCYLLUMTENSAMU UMW YBNAOKHUTENSAMU ANS
HopManusauum BnaxHocTu. He pa3melyante mebenb BOMM3N BNaXHbIX U CbIPbIX CTEH, NPEAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl M abpa3nBHbIe MaTepuanbl
Hw B koem crnyyae He gonyckariTe BO34eNCTBNE Ha Mebenb arpecCuBHBIX XXUAKOCTEN (KVCIOT, LLenoYen,
pacTBopuTenen n T.n.), CoaepXallmnx Takme XnMaKocT NPoAyKTOB 1 ux napos. MNogobHble BellecTsa 1 Ux
CoeaVHeHUs SBNSIIOTCA XMMUYECKW aKTUBHbBIMU, peakLys C HUMU MOXET NoBieYb HeraTuBHbIe NOCNeAcTBUS
ans Bac n Bawero umyuwiectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOpPbIE cneumguyeckne MoLme
(4ncTtawme) coctasbl (CPEACTBA) MOTYT COAEPXaTb BbICOKYI KOHLIEHTPaLMIO arpeCCUBHBIX XUMUYECKMX
BelecTB 1 (1nu) abpasnBHble cocTaBbl. [puMeHeHne NoAo6HbIX MOKLLMX (YUCTSALLMX) COCTaBOB (CpeacTs)
HeZJonycTUMo.
3anax
OT HOBOI Mebenu MOXET NCXOANTb €CTECTBEHHbIV 3anax maTepuaros, U3 KOTOPbIX OHa U3rotoBneHa. 3anax
MOXET COXPaHATLCH B Te4eHun 3 Hefemnb ¢ MOMeHTa COopku. [Ana CHDKEHNST MHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekomeHayeTcs:
* ANS MArKon mebenu — NponbINecocuTs N3AENVE N NPOBETPUTL NOMELLEHNE.
* ANs KOprnycHon mebenun — NpoTMpaTh TKaHbi, CMOYEHHOW MSATKMM MOILLMM CPeACTBOM, BbITUPaTb YNCTON
CYXOW TKaHbIO 1 NPOBETPMBATL NMOMELLEHME, NPpeaBapuTENbHO OTKPbIBas BCE ABEPLIbI U ALLMKM U3Oenus.
[aHHble aernctema Heobxoammo nNoBTopaTe 3-4 pasa B AeHb.
Yxopn 3a me6enbio
Bcerga copgepxwvte noBepxHocTn Mmebenun B nonHou cyxoctu. Mpun HeobxogmmocTn, npotupaiTe
NMOBEPXHOCTN Mebenu Cyxoln MArkom TkaHbto (pnaHenb, CykHO, BOMNOK 1 T.n.). PekoMeHayeTcst oumwatb
mebenb Kak MOXHO ckopee nocrie Toro, Kak oHa ucnaykanace. Ecnu Bel ocTaBuTe 3arpsisHeHve Ha
HeKkoTopoe BpeMsi, TO 3aMeTHO MOBbILLAETCA ONacHOCTb 06pa3oBaHVsA Pa3BoAdOB, NATEH U NMOBPEXAEHWI
nokpbITUA Mebenu unu eé yacten. B cnyyae CTOMKMX 3arps3HEHUIN peKOMEHOYEeTCS UCNONb30BaTb
cneumanbHble O4YUCTUTENWU. BHMMaTENbHO n3yvariTe MHCTPYKLIMIO MOIOLLIETO CPeACcTBa: CPEACTBO AOIMKHO
noaxoAuTb MOA TUM NOKpbITUSA Balwen mebenu. Hegonyctumo npuMeHeHne MOLLUX CPeACTB, CoaepKaLlmx
abpasmBHble BellecTBa. HegonycTvmo npMmeHeHne cogbl, CTMpasibHbIX MOPOLLKOB U MPOYKX CPEACTB, He
npeaHasHayYeHHbIX Ans yxoaa 3a mebenbto. Yxon 3a NOBEPXHOCTSIMU JOMMKEH OCYLLECTBNSATHCS
cneuuann3mpoBaHHbIMI MOKLLIMMK CPeacTBaMu. AN yCTpaHEHUS Mbiv C MOBEPXHOCTEN MSArkMX Yactewn
mebenun ncnonb3ynte Nbinecoc co cneuuanbHbIMm
Hacagkamu Ans ymctkm mebenn. He pasmeluaiite 1 He nepemellaniTe Ha NOBEPXHOCTAX Mebenv npeaMeThl,
MMeloLLMe OCTpble Yrrbl, KPOMKM, BbICTyMatoLLne ocTpble AeTanu.
Jkcnnyartauyums
Harpyska Ha mebenb 1 e€ YacTu (MOMKK, ALWMKK, CUAEHWUSA U NP.) He JOMKHA NPEBbILLIATL YCTAHOBMEHHbIX
npon3BoaMTENEM HOPM, YKa3aHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMK No cbopke.
He pekomeHpayeTcsa BCTaBaTb Ha Mebenb, NpbiraTb, NOABEPraTh NOBbILLEHHBIM AUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcsa nepnoanyecky NpoBepsiTb MIOTHOCTb PE3b00BbIX COEAVHEHNI KPEMNSIEHNS MEXaHN3MOB
TpaHcopMaumn 1 NOATAMMBATL UX NPU HEOBXOAMMOCTH.
Mpwn nosiBNeHnn CKpUNoB B MexaHW3Max TpaHcopmaLmMm Ux crnegyeT cMasblBaTb CneLyanma3mpoBaHHON
cma3skoi.lNpu ncnonb3oBaHUM MexaHuaMa TpaHcopmaLmmn CTporo cobnioaanTe AaHHYI0 UHCTPYKLMIO,
n3beranTe N3NULIHNX YCUIIA, PbIBKOB, NEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MEXaHN3Ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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RU BHumaHue! Ytobbl nsbexartb HenpusTHbIX )
nocneacTsuin, BOCMONb3YNTECh YCryramu
npodeccroHanbHbIX cOopLLMKOB Mebenu.
[MponssoguTens octaBnseT 3a cobor NpaBo
BHOCWTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIIO U3AENWUNA,

| He Bmsiowpe Ha PYHKLMOHANbLHOCTL 1 ,umsaVlH.J

f EN Attention! To avoid unpleasant

not affecting functionality and design.
\

consequences, use the servicesprofessional
furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

\
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RU VHcTtpykums no cbopke I EN Assembling instruction

DE Montageanleitung / FR Notice de montage

ES Montaje de instruccion / LV Montazas instrukcijas

CZ Montazni navod / PL Instrukcje sktadania / SK Montazny navod

L

«XeneH»
LUK 04 Lkad yrnosom
<> 748 2100/ 748

«Helen»
SHK 04 Corner cabinet

www.stendmebel.ru
e-mail: stendmebel@mail.ru
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BHUMAHME!

BasHas uHdopmaums. BHuMaTenbHo usyunte eé nepen
aKcnnyatauyen nagenus.

* Vicnonbayiite n3genme Tonbko No MPSMOMY Ha3Ha4eHMI0.
+ CBopKy M3nenusi Npou3BoaMTE TONBKO B NOMHOM
COOTBETCTBUM C NpUAraemoil UHCTPYKLMEN.

* Vl3fienve MOXeET ONPOKMHYTLCS 1 HAHECTU TSHKENbE
TenecHble noBpexaeHus. Mpukpenute ero k cteHe. [ins
KpenmeHus K CTeHe 1cnonb3yiiTe Kpenéx, NOAXoAsLLMiA
Ans matepuana cTe Bawero goma. Ecnu Bbl He
YBEPEHbI KaKoW TUM KpenmneHnst NoAXoauT Ans mMatepuana
CTeH, obpatuTech k cneuuanucTy unu B
CcreLnan1anpoBaHHbIil MarasuH.

« [Mpu akcnnyataLum ABepelt 1 BbIABUKHbIX SLLNMKOB He
npunaramte YpeamepHbIX YCUNni.

+ PexomeHfyeTCs PEMOHT MexaH13MOB TpaHcopMaLmn
[70BEPUTb KBANNULIMPOBAHHBIM CrieLmranmcTam.

* ByzbTe 0CTOPOXHbI NPY 0BpaLLeHnn C JeTansmm 13
cTekna. W3beraiite yaapHbIx Harpy3ok. 3-3a
MOBPEXAEHHbIX Kpaes 1 LiapanuH Ha NoBEpXHOCTH,
CTEKINO MOXET BHE3aMHO TPECHYTb 1 (W) pasbuTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

« Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

* The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« Itis recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Verwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhéndler.
« Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
Ubermagige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberfléache konnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

2

* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser I'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez |'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas s(ir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES .

ATENCION!

Informacion importante. Estudiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sdlamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

+ El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esté seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
€eXCesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montaZzas/ekspluatacijas

+ Izmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. Stiprinadanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjlisu majas
sienu materidlam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinajuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmérigu spéku lietojot durvis un atvilkines.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pek$nu saplaisa$anu un/vai sapli$anu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
216z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze si¢ przewroci¢ i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
Sciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie
wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawe mechanizméw transformacii
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sie z czg¢sciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle peknag i/lub peknag.

SK
POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouZivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podra prilozeného navodu.

Vyrobok sa moZe prevréatit a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviiovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouZiti dveri a zasuviek nie
vyvinut nadmerné Usilie.

Odport¢ame opravit transformacné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,
sklo moZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

74
POZORNOST!
Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.
Pouzivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu
podle pfiloZzeného navodu.
Vyrobek se mlze pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro
montaz na zed, pouZijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaSeho domu. Pokud ne
ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf
specialni obchod.
Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne
vyvinout nadmérné Usili.
Doporucujeme opravit transformaéni mechanismy
sveéfit kvalifikovanym odbornikim.




Tpe6GoBaHUs No aKCNyaTaumm U3fenus u mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH
Cpok, B Te4eHne koToporo Mebernb coxpaHsieT KpacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTENbHON CTENeHN 3aBUCUT OT
YCroBUI €€ XxpaHeHus u akcrnyatauun. Npruaepxmneasicb HEKOTOPLIX MPOCTbIX NMPaKTUYECKMX COBETOB, Bbl
cMOXeTe NoAfepXKvBaTh B Haumy4yLlem COCTOSHWUM BCe anemMeHThbl Bawen mebenu.
CBeTt
He ponyckavite NpsiMOro BO3AENCTBUS CONMHEYHbIX Nyyer Ha mebenb. MpogomkutensHoe npsimoe
BO3[EVICTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKN MOXET Bbi3BaTb U3MEHEHME X LIBETOBbIX XapaKTEPUCTUK MO
CPaBHEHWIO C APYrIMU y4acTKamu, KOTOpble MeHbLLE NOABEpranvce BO3AENCTBUIO.
Temnepatypa
Bbicokne 3HaveHus Tenna unu XonoAa, a Takke BHe3anHble nepenagbl Temnepatypbl MOryT CEpbe3HO
nospeautb Mebenb unu eé vyactn. Mebenb He JomkHa pacnonaratbcs 6rnke 0Of4HOro MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpeeaTenbHbIX NPUbopoB. PekomeHayemas Temneparypa Bo3ayxa ANst XpaHeHVs 1 aKcnyartaumm
o1 +10 go +25 °C. He gonyckante nonagaHus Ha Mebenb ropsiumx npegmeToB (YTioru, nocyaa ¢ KUMsTKoOM U
np.), a TakKe NPOAOMKMUTENBHOIO BO3AENCTBUS BbI3blBAIOLLMX HAarpeBaHne n3ny4yeHuin (CBeT MOLLHbIX nam,
MWKPOBOIMHOBbIE U3MyYaTenu 1 T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemasi oTHoCUTENbHas BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHns mebenu 60-70%. He cneanyet
nogaepXvBaTb B TeHYEHNE NPOOOIMKUTENbHOrO BPEMEHN YCOBUS KpaHen BNAXHOCTU U (UNN) CyXoCTu, a
Tem bornee ux nepuoanyecKon cMeHbl. C Te4eHMeM BpeMEHN Takme YCroBrs MOryT NOBNMUATL Ha
LienocTHoCTb Mebenu n eé yactn. Ecnv Takne ycnosus 6binv co3gaHbl, peKOMeHAYyeTCst 4acTo
NpOBETPUBATL NOMELLEHNS 1 MO Mepe BO3MOXHOCTU NOSb30BaTLCA OCYLLUMTENSAMU UMW YBNAOKHUTENSAMW ANS
HopManusauum BnaxHocTu. He pa3melyante mebenb BOMM3N BNaXHbIX U CbiPbIX CTEH, NPEAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl M abpa3vBHbIe MaTepuanbl
Hw B koem crnyyae He gonyckariTe BO34eNCTBNE Ha Mebenb arpecCUBHBIX XXUAKOCTEN (KVCIOT, LLenoYen,
pacTBopuTenen n T.n.), CoaepXallmnx Takne XnMaKocT NPoAyKTOB 1 ux napos. MNogobHble BellecTsa 1 Ux
CoeaVHEHUs SIBNSIIOTCA XMMUYECKU aKTUBHbBIMU, peakLys C HUMU MOXET NoBIieYb HeraTMBHbIe NOCNeACcTBUS
ans Bac n Bawero umyuwiectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOpPbIE cneumduyeckne MoLme
(4ncTAwme) cocTasbl (CPEACTBA) MOTYT COAEPXaTb BbICOKYI KOHLIEHTPaLMIO arpeCCUBHBIX XUMUYECKMX
BelecTB 1 (1nu) abpasnBHble cocTaBbl. [puMeHeHne NoAo6HbIX MOKLLMX (YUCTALLMX) COCTaBOB (CpeacTB)
HeZJonycTUMo.
3anax
OT HOBOI Mebenu MOXET NCXOANTb €CTECTBEHHbIV 3anax maTepuarnos, U3 KOTOPbIX OHa U3rotoBneHa. 3anax
MOXET COXPaHATLCH B Te4eHun 3 Hefemnb ¢ MOMeHTa COopku. [ANa CHDKEHNS] MHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekomeHayeTcs:
* ANS MArkon mebenu — NponbINecocuTs N3AENVE N NPOBETPUTL NOMELLEHNE.
* ANs KOprnycHon mebenun — NpoTMpaTh TKaHbi, CMOYEHHOW MSATKMM MOLLMM CPeACTBOM, BbITUPaTb YNCTON
CYXOW TKaHbIO 1 NPOBETPMBATL NMOMELLEHNE, NPpeaBapUTENbHO OTKpbIBas BCE ABEPLIbI U ALLMKM U3Oenus.
[aHHble aenctema Heobxoanmo nNoBTopaTe 3-4 pasa B AeHb.
Yxopn 3a me6enbio
Bcerga copgepxwvte noBepxHocTn Mmebenun B nonHou cyxoctu. Mpun HeobxoammocTn, npotupaiiTe
NMOBEPXHOCTN Mebenu Cyxon MArkom TkaHbto (pnaHenb, CykHO, BOMNOK 1 T.n.). PekoMmeHayeTcs oumwats
mebenb Kak MOXHO ckopee nocrie Toro, Kak oHa ucnaykanace. Ecnm Bel ocTaBuTe 3arpsisHeHve Ha
HekoTopoe BpeMsi, TO 3aMeTHO MOBbILLAETCA ONacHOCTb 06pa3oBaHVsA Pa3BoAOB, NATEH U NMOBPEXAEHWN
nokpbITUA Mebenu unu eé yacten. B cnyyae CTOMKMX 3arpsa3HEHUIN peKOMEHOYeTCSA UCNONb30BaTb
cneumanbHble O4UCTUTENWU. BHUMaTENbHO n3yyvarite MHCTPYKLIMIO MOIOLLIETO CPeACcTBa: CPEACTBO AOIMKHO
noaxoAuTb MOA TUM NOKpbITUSA Balwen mebenu. Hegonyctumo npuMeHeHne MOLLMX CPeACTB, CoaepKaLlmx
abpasvBHble BellecTBa. HegonycTvmo npvmeHeHne cogbl, CTMpasibHbIX MOPOLLKOB U MPOYKX CPEACTB, He
npeaHasHayeHHbIX 4ns yxoaa 3a mebenbto. Yxon 3a NOBEPXHOCTSIMU JOMMKEH OCYLLECTBNSATHCS
cneuuann3mpoBaHHbIMI MOKLLIMMK CPeacTBaMu. AN yCTpaHEeHUS Mbiv C MOBEPXHOCTEN MSArkMX Yactewn
mebenu ncrnonb3ynte Nbinecoc co cneuuanbHbIMm
Hacagkamu Ans ymctkm mebenn. He pasmeluaiite 1 He nepemellaiTe Ha NOBEPXHOCTAX Mebenv npeaMeThl,
MMeloLLMe OCTpble Yrrbl, KPOMKM, BbICTYMatoLLe ocTpble AeTanu.
AkcnnyaTtayums
Harpyska Ha mebenb 1 e€ YacTu (MOMKK, ALWMKK, CUAEHWUSA U NP.) He JOMKHA NPEBbILIATL YCTAHOBMEHHbIX
npon3BoaMTENeM HOPM, YKasdaHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMKM no cbopke.
He pekomeHpayeTcsa BCTaBaTb Ha Mebenb, NpbiraTb, NOABEPraTb NOBbILLEHHBIM AUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcsa nepnoanyecky NpoBepsiTb MOTHOCTb PE3b00BbIX COEAVHEHNI KPENSIEHNS MEXaHN3MOB
TpaHcopMaumn 1 NOATArMBATL UX NPU HEOBXOAMMOCTH.
Mpwn nosiBNeHnn CKpUNoB B MexaHW3Max TpaHcopmaLmMm Ux crnegyet cMasblBaTb CneLyanma3mpoBaHHON
cma3koi.lNpun ncnonb3oBaHUM MexaHuaMa TpaHcopmaLmmn CTporo cobnioaanTe AaHHY0 UHCTPYKLMIO,
n3beranTe U3NULLIHNX YCUIIA, PbIBKOB, NEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MEXaHN3Ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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RU BHumaHue! Ytobbl nsbexartb HenpusTHbIX
nocneacTsuin, BOCMONb3YNTECh YCryramu
npodeccroHanbHbIX cOopLMKoB Mebenu.
[MponssoguTens ocTtaBnsieT 3a cobor Npaso
BHOCWTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO U3AENUNA,
He BnMsoLmMe Ha PYHKLMOHANbHOCTb U AN3alH.
J

f EN Attention! To avoid unpleasant

consequences, use the servicesprofessional
furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

not affecting functionality and design.

N\
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BHUMAHME!

BasHas uHdopmaums. BHuMaTenbHo usyunte eé nepen
aKcnnyatauven n3genns.

* icnonbayiite n3genme Tonbko N0 MPSMOMY Ha3Ha4eHMHo.
+ C6opKy M3nenusi Npou3BoaMTE TONBKO B NOMHOM
COOTBETCTBUM C NpUMAraemoil UHCTPYKLMEN.

* Vl3fienvie MOXeET ONPOKMHYTLCS 11 HAHECTU TSHKENbE
TenecHble noBpexaeHus. MpukpenuTe ero k cteHe. [in
KpenmeHus K CTeHe 1Cnonb3yiiTe Kpenéx, NOAXoAsLLMi
Ans Matepuana cTe Bawero goma. Ecnu Bbl He
YBEPEHbI KaKoW TUM KpenmneHnst NoAXoauT Ans mMatepuana
CTeH, obpatuTech k cneuuanucTy unu B
CMeLnan1anpoBaHHbIil MarasuH.

« [Mpu akcnnyataLum ABepelt 1 BbIABUKHbIX SLLMKOB He
npunaramte YpeamepHbIX YCUNnM.

+ PexoMeHfyeTCs PEMOHT MexaH13MOB TpaHcopMaLmn
70BEPUTb KBANNMLIMPOBAHHBIM CrieLranmcTam.

* ByzbTe 0CTOPOXHbI NPY 0BpaLLeHnn C JeTansmm 13
cTekna. W3beraiite yaapHbIx Harpysok. 3-3a
MOBPEXAEHHbIX Kpaes 1 LiapanuH Ha MoBEepXHOCTH,
CTEKINO MOXET BHE3aMHO TPECHYTb U (W) pasbuTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

+ Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

* The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« Itis recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ \erwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhéndler.
* Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
Ubermagige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache konnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.
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* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser I'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez |'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas s(ir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES .

ATENCION!

Informacion importante. Estudiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sdlamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

+ El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esté seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
€eXCesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montaZas/ekspluatacijas

+ [zmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. Stiprinadanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjlisu majas
sienu materialam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinajuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmérigu spéku lietojot durvis un atvilkines.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pek$nu saplaisa$anu un/vai sapli$anu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
216z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze si¢ przewréci¢ i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
$ciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie
wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawe mechanizméw transformacii
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sie z czg¢sciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle pekna¢ i/lub peknag.

SK
POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouZivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podra prilozeného navodu.

Vyrobok sa moZe prevréatit a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviiovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouZiti dveri a zasuviek nie
vyvinut nadmerné Usilie.

Odport¢ame opravit transformacné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,
sklo moZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

Z
POZORNOST!
Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.
Pouzivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu
podle pfiloZzeného navodu.
Vyrobek se mlze pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro
montaZ na zed, pouZijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaeho domu. Pokud ne
ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf
specialni obchod.
Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne
vyvinout nadmérné Usili.
Doporucujeme opravit transformaéni mechanismy
sveéfit kvalifikovanym odbornikim.




Tpe6oBaHUsA NO aKCNyaTauum U3fenus 1 mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH
Cpok, B Te4eHne KoToporo Mebenb coxpaHsieT KpacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTENbHON CTENeHN 3aBUCUT OT
YCrOBUI €€ XpaHeHus u akcrnyatauun. Npruaepxmneasicb HEKOTOPbLIX MPOCTbIX NMPaKTUYECKMX COBETOB, Bbl
cMOXeTe NoAfepXKvBaTh B HaumyyLleMm COCTOSHMM BCe anemMeHThbl Bawen mebenu.
CeeTt
He ponyckavite NpsiMOro BO3AENCTBUSA CONMHEYHbIX yyer Ha Mebenb. MpogomkutensHoe npsimoe
BO3[EVICTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKN MOXET Bbi3BaTb M3MEHEHME X LIBETOBbIX XapaKTEPUCTUK MO
CPaBHEHWIO C APYrIMU y4acTKamu, KOTOpble MeHbLLE NOABEpranvce BO3AENCTBUIO.
Temnepatypa
Bblicokne 3HaveHusa Tenna unu XonoAa, a Takke BHe3anHble nepenagbl TemMnepaTypbl MOryT Cepbe3HO
nospeautb Mebenb unu eé€ yactn. Mebenb He AomkHa pacnonaratbcs 6rnke 0Of4HOro MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpeeaTenbHbIX NPUBopoB. PekomeHayemas Temnepartypa Bo3ayxa ANst XpaHeHVs 1 aKcnyartaumm
o1 +10 go +25 °C. He gonyckante nonagaHus Ha Mebenb ropsiumx npegmeToB (YTioru, nocyaa ¢ KUMsTKoM U
np.), a TakKe NPOAOMKUTENBHOIO BO3AENCTBUS BbI3blBAIOLLMX HAarpeBaHne U3ny4yeHuin (CBeT MOLLHBIX Nnam,
MWKPOBOIMHOBbIE U3My4aTenu 1 T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemasi oTHOCUTENbHAs BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHuns mebenu 60-70%. He cneayet
nogaepXvBaTb B TeHYEHWE NPOOOIMKUTENbHOrO BPEMEHN YCOBUS KpaHen BNAXHOCTU U (UNN) CyXoCTu, a
Tem 6ornee ux nepuoanyecKon cMeHbl. C Te4eHMeM BpeMEHN Takme YCroBrs MOTyT NOBMMUATb Ha
LienocTHoCcTb Mebenu n eé yactn. Ecnv Takne ycnosus 6binv co3gaHbl, peKOMeHAyeTCst HacTo
NpOBETPUBATL NOMELLEHNS 1 MO Mepe BO3MOXHOCTU NMOSb30BaTLCA OCYLLUMTENSAMU UMW YBNAOKHUTENSAMU ANS
HopManusauum BnaxHocTu. He pa3melyante mebenb BOMM3N BNaXHbIX U CbIPbIX CTEH, NPEAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl M abpa3nBHbIe MaTepuanbl
Hw B koem crnyyae He gonyckariTe BO34eNCTBNE Ha Mebenb arpecCuBHBIX XXUAKOCTEN (KVCIOT, LLenoYen,
pacTBopuTenen n T.n.), CoaepXallmnx Takme XnMaKocT NPoAyKTOB 1 ux napos. MNogobHble BellecTsa 1 Ux
CoeaVHeHUs SBNSIIOTCA XMMUYECKW aKTUBHbBIMU, peakLys C HUMU MOXET NoBieYb HeraTuBHbIe NOCNeAcTBUS
ans Bac n Bawero umyuwiectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOpPbIE cneumguyeckne MoLme
(4ncTtawme) coctasbl (CPEACTBA) MOTYT COAEPXaTb BbICOKYI KOHLIEHTPaLMIO arpeCCUBHBIX XUMUYECKMX
BelecTB 1 (1nu) abpasnBHble cocTaBbl. [puMeHeHne NoAo6HbIX MOKLLMX (YUCTSALLMX) COCTaBOB (CpeacTs)
HeZJonycTUMo.
3anax
OT HOBOI Mebenu MOXET NCXOANTb €CTECTBEHHbIV 3anax maTepuaros, U3 KOTOPbIX OHa U3rotoBneHa. 3anax
MOXET COXPaHATLCH B Te4eHun 3 Hefemnb ¢ MOMeHTa COopku. [Ana CHDKEHNST MHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekomeHayeTcs:
* ANS MArKon mebenu — NponbINecocuTs N3AENVE N NPOBETPUTL NOMELLEHNE.
* ANs KOprnycHon mebenun — NpoTMpaTh TKaHbi, CMOYEHHOW MSATKMM MOILLMM CPeACTBOM, BbITUPaTb YNCTON
CYXOW TKaHbIO 1 NPOBETPMBATL NMOMELLEHME, NPpeaBapuTENbHO OTKPbIBas BCE ABEPLIbI U ALLMKM U3Oenus.
[aHHble aernctema Heobxoammo nNoBTopaTe 3-4 pasa B AeHb.
Yxopn 3a me6enbio
Bcerga copgepxwvte noBepxHocTn Mmebenun B nonHou cyxoctu. Mpun HeobxogmmocTn, npotupaiTe
NMOBEPXHOCTN Mebenu Cyxoln MArkom TkaHbto (pnaHenb, CykHO, BOMNOK 1 T.n.). PekoMeHayeTcst oumwatb
mebenb Kak MOXHO ckopee nocrie Toro, Kak oHa ucnaykanace. Ecnu Bel ocTaBuTe 3arpsisHeHve Ha
HeKkoTopoe BpeMsi, TO 3aMeTHO MOBbILLAETCA ONacHOCTb 06pa3oBaHVsA Pa3BoAdOB, NATEH U NMOBPEXAEHWI
nokpbITUA Mebenu unu eé yacten. B cnyyae CTOMKMX 3arps3HEHUIN peKOMEHOYEeTCS UCNONb30BaTb
cneumanbHble O4YUCTUTENWU. BHMMaTENbHO n3yvariTe MHCTPYKLIMIO MOIOLLIETO CPeACcTBa: CPEACTBO AOIMKHO
noaxoAuTb MOA TUM NOKpbITUSA Balwen mebenu. Hegonyctumo npuMeHeHne MOLLUX CPeACTB, CoaepKaLlmx
abpasmBHble BellecTBa. HegonycTvmo npMmeHeHne cogbl, CTMpasibHbIX MOPOLLKOB U MPOYKX CPEACTB, He
npeaHasHayYeHHbIX Ans yxoaa 3a mebenbto. Yxon 3a NOBEPXHOCTSIMU JOMMKEH OCYLLECTBNSATHCS
cneuuann3mpoBaHHbIMI MOKLLIMMK CPeacTBaMu. AN yCTpaHEHUS Mbiv C MOBEPXHOCTEN MSArkMX Yactewn
mebenun ncnonb3ynte Nbinecoc co cneuuanbHbIMm
Hacagkamu Ans ymctkm mebenn. He pasmeluaiite 1 He nepemellaniTe Ha NOBEPXHOCTAX Mebenv npeaMeThl,
MMeloLLMe OCTpble Yrrbl, KPOMKM, BbICTyMatoLLne ocTpble AeTanu.
Jkcnnyartauyums
Harpyska Ha mebenb 1 e€ YacTu (MOMKK, ALWMKK, CUAEHWUSA U NP.) He JOMKHA NPEBbILLIATL YCTAHOBMEHHbIX
npon3BoaMTENEM HOPM, YKa3aHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMK No cbopke.
He pekomeHpayeTcsa BCTaBaTb Ha Mebenb, NpbiraTb, NOABEPraTh NOBbILLEHHBIM AUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcsa nepnoanyecky NpoBepsiTb MIOTHOCTb PE3b00BbIX COEAVHEHNI KPEMNSIEHNS MEXaHN3MOB
TpaHcopMaumn 1 NOATAMMBATL UX NPU HEOBXOAMMOCTH.
Mpwn nosiBNeHnn CKpUNoB B MexaHW3Max TpaHcopmaLmMm Ux crnegyeT cMasblBaTb CneLyanma3mpoBaHHON
cma3skoi.lNpu ncnonb3oBaHUM MexaHuaMa TpaHcopmaLmmn CTporo cobnioaanTe AaHHYI0 UHCTPYKLMIO,
n3beranTe N3NULIHNX YCUIIA, PbIBKOB, NEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MEXaHN3Ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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RU BHumaHue! Ytobbl ns3bexartb HenpusiTHbIX
nocneacTBWiA, BOCNOSb3YHTECh yCryramm
npodeccroHarnbHbIX COOPLLMKOB MeGenu.
Mpown3soauTens octaBnseT 3a cobor npaso
BHOCUTb M3MEHEHWS B KOHCTPYKLMIO U3enuii,
He BNusioLLMe Ha (OYHKLMOHANbHOCTb U AN3alH.

EN Attention! To avoid unpleasant
consequences, use the servicesprofessional
furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

not affecting functionality and design.
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1 2048 444 1 1
2 2048 444 1 1
3 2048 444 1 1
4 1202 444 1 4
5 1202 444 1 4
6 776 444 1 4
7 376 444 1 4
8 376 434 3 4
9 110 720 3 3

10 74 776 3 3

11 110 400 6 3

12 2076 396 1 2

13 1386 396 2 2

14 200 796 3 3

16 746 404 3 1

17 2076 398 3 1

18 771 1 3

19 2047 1 1
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